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Het Integraal verslag bevat de integrale tekst van de 
redevoeringen in de oorspronkelijke taal. Deze tekst werd 
goedgekeurd door de sprekers. De vertaling - cursief 

gedrukt - verschijnt onder de verantwoordelijkheid van 
de dienst verslaggeving. Van lange uiteenzettingen is de 
vertaling een samenvatting. 
 

 
Le Compte rendu intégral contient le texte intégral des 
discours dans la langue originale. Ce texte a été approuvé 
par les orateurs. Les traductions - imprimées en italique - 
sont publiées sous la responsabilité du service des 
comptes rendus. Pour les interventions longues, la 
traduction est un résumé. 
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 VOORZITTERSCHAP: DE HEER ERIC TOMAS, VOORZITTER. 
PRÉSIDENCE : M. ERIC TOMAS, PRÉSIDENT. 

_____ 
 
 
- De vergadering wordt geopend om 9.31 uur. 
 

- La séance est ouverte à 9h31. 
 
 

 
De voorzitter.- Ik verklaar de plenaire 
vergadering van het Brussels Hoofdstedelijk 
Parlement van vrijdag 8 december 2006 geopend. 
 

M. le président.- Je déclare ouverte la séance 
plénière du parlement de la Région de Bruxelles-
Capitale du vendredi 8 décembre 2006. 
 

 

 

VERONTSCHULDIGD 
 

 

EXCUSÉS 
 

 

De voorzitter.- Verontschuldigen zich voor hun 
afwezigheid: 
 

- mevrouw Sfia Bouarfa, 
 

- de heer Mohammadi Chahid, 
 

- de heer Vincent De Wolf, 
 

- de heer Christos Doulkeridis, 
 

- de heer Frederic Erens,  
 

- de heer Alain Daems, 
 

- mevrouw Véronique Jamoulle, 
 

- mevrouw Fatiha Saïdi, 
 

- de heer Jan Béghin, 
 

- mevrouw Audrey Rorive. 
 

 

 

 

M. le président.- Ont prié d'excuser leur absence : 
 
 

- Mme Sfia Bouarfa, 
 

- M. Mohammadi Chahid, 
 

- M. Vincent De Wolf, 
 

- M. Christos Doulkeridis, 
 

- M. Frederic Erens,  
 

- M. Alain Daems, 
 

- Mme Véronique Jamoulle, 
 

- Mme Fatiha Saïdi, 
 

- M. Jan Béghin, 
 

- Mme Audrey Rorive. 
 

 

MEDEDELINGEN AAN HET 
PARLEMENT 

 
 

COMMUNICATIONS FAITES AU 
PARLEMENT 

 

 

Arbitragehof 
 

 

Cour d'arbitrage 
 

 

De voorzitter.- Verscheidene mededelingen M. le président.- Diverses communications ont été 
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werden door het Arbitragehof aan het parlement 
gedaan. 
 
Zij zullen in de bijlagen van het integraal verslag 
van deze vergadering worden opgenomen.  
 

 

 

faites au parlement par la Cour d'arbitrage. 
 
 
Elles figureront en annexe au compte rendu intégral 
de cette séance.  
 

 

ONTWERPEN VAN ORDONNANTIE 
 

 

PROJETS D'ORDONNANCE 
 

 

Indiening 
 

 

Dépôt 
 

 

De voorzitter.- Op 22 november 2006 werd het 
ontwerp van ordonnantie tot wijziging van de 
ordonnantie van 20 juli 2005 betreffende de 
Maatschappij voor de Verwerving van Vastgoed 
ingediend door de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering (nr. A-324/1 - 2006/2007). 
 
– Verzonden naar de commissie voor Financiën, 
Begroting, Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen 
en Algemene Zaken. 
 

 

M. le président.- En date du 22 novembre 2006, le 
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale a 
déposé le projet d'ordonnance modifiant 
l'ordonnance du 20 juillet 2005 relative à la Société 
d'acquisition foncière (n° A-324/1 - 2006/2007). 
 
 
– Renvoi à la commission des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, des Relations extérieures et 
des Affaires générales. 
 

 

De voorzitter.- Op 24 november 2006 werd het 
ontwerp van ordonnantie tot wijziging van de 
ordonnantie van 18 maart 2004 betreffende de 
erkenning en de financiering van de plaatselijke 
initiatieven voor de ontwikkeling van de werk-
gelegenheid en de inschakelings-ondernemingen 
ingediend door de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering (nr. A-325/1 - 2006/2007). 
 
– Verzonden naar de commissie voor 
Economische Zaken, belast met het Economisch 
Beleid, het Werkgelegenheidsbeleid en het 
Wetenschappelijk Onderzoek. 
 

 

M. le président.- En date du 24 novembre 2006, le 
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale a 
déposé le projet d'ordonnance modifiant 
l'ordonnance du 18 mars 2004 relative à l'agrément 
et au financement des initiatives locales de 
développement de l'emploi et des entreprises 
d'insertion (n° A-325/1 - 2006/2007). 
 
 
– Renvoi à la commission des Affaires économiques, 
chargée de la Politique économique, de la Politique 
de l'Emploi et de la Recherche scientifique. 
 

 

De voorzitter.- Op 5 december 2006 werden de 
volgende ontwerpen van ordonnantie ingediend 
door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:  
 
Ontwerp van ordonnantie houdende instemming 
met de Overeenkomst tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en de 
Republiek Botswana, anderzijds, inzake de 
wederzijdse bevordering en bescherming van 
investeringen, ondertekend te Brussel op 7 juni 
2006 (nr. A-327/1 - 2006/2007). 
 

M. le président.- En date du 5 décembre 2006, le 
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale a 
déposé les projets d'ordonnance suivants :  
 
Projet d'ordonnance portant assentiment à : l'Accord 
entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, 
d'une part, et la République du Botswana, d'autre 
part, concernant l'encouragement et la protection 
réciproques des investissements, fait à Bruxelles le 7 
juin 2006 (n° A-327/1 - 2006/2007). 
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– Verzonden naar de commissie voor Financiën, 
Begroting, Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen 
en Algemene Zaken. 
 

 

– Renvoi à la commission des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, des Relations extérieures et 
des Affaires générales. 
 
 

Ontwerp van ordonnantie houdende instemming 
met de Overeenkomst tussen de federale regering, 
de Vlaamse regering, de Waalse regering en de 
regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de definitieve regeling van de 
schulden van het verleden en de ermee verband 
houdende lasten inzake sociale huisvesting (nr. A-
328/1 - 2006/2007). 
 
– Verzonden naar de commissie voor Huisvesting 
en Stadsvernieuwing. 
 

 

 

 

Projet d'ordonnance portant assentiment à l'Accord 
entre le gouvernement fédéral, le gouvernement 
flamand, le gouvernement wallon et le 
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
relative au règlement définitif des dettes du passé et 
des charges qui y sont liées, en matière de logement 
social (n° A-328/1 - 2006/2007). 
 
 
– Renvoi à la commission du Logement et de la 
Rénovation urbaine. 
 

ONTWERPEN VAN ORDONNANTIE 
 

 

PROJETS D'ORDONNANCE 
 

 

ONTWERP VAN ORDONNANTIE TOT 
WIJZIGING VAN DE ORDONNANTIES 
VAN 19 JULI 2001 EN VAN 1 APRIL 2004 
BETREFFENDE DE ORGANISATIE VAN 
DE ELEKTRICITEITSMARKT EN DE 
GASMARKT IN HET BRUSSELS 
HOOFDSTEDELIJK GEWEST EN TOT 
OPHEFFING VAN DE ORDONNANTIE 
VAN 11 JULI 1991 MET BETREKKING 
TOT HET RECHT OP EEN MINIMUM-
LEVERING VAN ELEKTRICITEIT EN 
DE ORDONNANTIE VAN 11 MAART 
1999 TOT VASTSTELLING VAN DE 
MAATREGELEN TER VOORKOMING 
VAN DE SCHORSINGEN VAN DE 
GASLEVERING VOOR HUISHOUDE-
LIJK GEBRUIK (NRS A-308/1 EN 2 - 
2006/2007). 

 

 

 

PROJET D'ORDONNANCE MODIFIANT LES 
ORDONNANCES DU 19 JUILLET 2001 ET 
DU 1ER AVRIL 2004 RELATIVES À 
L'ORGANISATION DU MARCHÉ DE 
L'ÉLECTRICITÉ ET DU GAZ EN RÉGION 
DE BRUXELLES-CAPITALE ET 
ABROGEANT L'ORDONNANCE DU          
11 JUILLET 1991 RELATIVE AU DROIT À 
LA FOURNITURE MINIMALE 
D'ÉLECTRICITÉ ET L'ORDONNANCE DU 
11 MARS 1999 ÉTABLISSANT DES 
MESURES DE PRÉVENTION DES 
COUPURES DE GAZ À USAGE 
DOMESTIQUE (NOS A-308/1 ET 2 - 
2006/2007). 

 

 

Algemene bespreking 
 

 

Discussion générale 
 

 

De voorzitter.- De algemene bespreking is 
geopend. 
 
Mevrouw Magda De Galan, mevrouw Caroline 
Persoons en mevrouw Marie-Paule Quix, 
rapporteurs, hebben het woord. De heer Jacques 

M. le président.- La discussion générale est ouverte. 
 
La parole est aux rapporteuses, Mmes Magda De 
Galan, Caroline Persoons et Marie-Paule Quix.  
 
M. Jacques De Coster, également rapporteur, se 



 (2006-2007) – Nr. 8 8-12-2006 N° 8 – (2006-2007)  8 
 Ochtendvergadering  Séance du matin   
 

 

________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Plenaire vergadering – Integraal verslag 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Séance plénière – Compte rendu intégral  

 

De Coster, rapporteur, verwijst naar zijn 
schriftelijk verslag. 
 
Mevrouw De Galan heeft het woord. 
 
Mevrouw Magda De Galan, rapporteur (in het 

Frans).- Mevrouw Persoons zal de algemene 

bespreking en de amendementen van de oppositie 

bespreken en mevrouw Quix de amendementen 

van de meerderheid en andere commentaren. 
 
Mijn uiteenzetting zal niet kort zijn, maar we 

hebben dan ook meer dan 35 uur aan dit ontwerp 

gewerkt. 
 
Ik wil kort de bedoelingen van de regering 

toelichten, zoals de minister die uiteengezet heeft. 
 
Deze ordonnantie slaat op de organisatie van de 

gas- en elektriciteitsmarkt na de vrijmaking ervan. 

Er zijn twee belangrijke wijzigingen: de 

organisatie van de markt en de positie van de 

consument tegenover zijn leveranciers. 
 
Om economische redenen blijven de transport- en 

distributienetwerken een monopolie. Alle 

leveranciers moeten echter vrije toegang krijgen 

tot deze netwerken om een open markt te 

garanderen. 
 
De consument wordt nu klant in plaats van 

abonnee. Dat betekent dat de toegang en de 

duurzaamheid van de leveringen niet meer 

gegarandeerd zijn. De energieprijzen zijn hoog en 

de staat van de huurwoningen voor kansarmen in 

Brussel is slecht. De vrijmaking zou er dus kunnen 

toe leiden dat sommige gezinnen zich geen energie 

meer kunnen veroorloven, met alle nefaste 

gevolgen vandien. Dat moeten we voorkomen. 
 
Net als in het Waals Gewest, wordt de 

energiemarkt in het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest vrij op 1 januari 2007, conform de 

Europese richtlijnen. In Vlaanderen gebeurde dat 

in 2003. 
 
De ordonnanties "Minimelec" van 1991 en 

"Gasafsluiting" van 1999 worden aangepast, 

zodat iedereen toegang krijgt tot de markt. Er zijn 

nieuwe elementen in verband met duurzame 

energie en warmtekrachtkoppeling en er komt een 

herkomstlabel voor elektriciteit. 
 

réfère à son rapport écrit.  
 
La parole est à M. De Galan. 
 
 
Mme Magda De Galan, rapporteuse.- Nous nous 
sommes partagé la tâche, car nous avons travaillé sur 
ce thème pendant de nombreuses heures. Je 
reviendrai plus tard sur les méthodes de travail. Mme 
Persoons abordera la discussion générale et les 
amendements de l'opposition et Mme Quix se 
chargera des amendements de la majorité et d'autres 
commentaires.  
 
Mon exposé se déroulera en deux phases et 
comportera peut-être, comme disent les notaires, un 
petit codicille. Sans doute sera-t-il long, mais je vous 
rappelle que nous avons travaillé les uns et les autres 
plus de 35 heures sur le projet, sans parler des 
services. 
 
Je souhaite vous expliquer brièvement les intentions 
du gouvernement telles que développées par la 
ministre pendant nos séances.  
 
Cette ordonnance concerne l'organisation des 
marchés du gaz et de l'électricité à la suite de la 
libéralisation du marché de l'énergie. Deux 
changements majeurs en découlent : l'organisation 
des marchés du gaz et de l'électricité d'une part, et la 
position du consommateur face à ses fournisseurs 
d'autre part. 
 
Pour des raisons économiques, les réseaux de 
transport et de distribution ne pourront être soumis à 
la concurrence et constitueront un monopole. Ils 
doivent cependant laisser le libre accès à tous afin de 
garantir l'effectivité de l'ouverture du marché.  
 
Le consommateur passe, lui, du statut d'abonné à 
celui de client. Dès lors, plusieurs différences 
apparaissent : l'accès et la pérennité de la fourniture 
de gaz et d'électricité ne sont plus garantis à la suite 
du jeu du marché. Vu la montée du prix de l'énergie 
et étant donné le mauvais état général du parc 
immobilier occupé par des locataires en situation 
précaire à Bruxelles, il faut être extrêmement attentif 
aux effets de la libéralisation de l'énergie et éviter 
une auto-réduction du confort - calfeutrage, etc. -, 
avec ses conséquences néfastes pour la santé, ainsi 
qu'une exclusion de certains ménages de la 
consommation. 
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Er worden vier wijzigingen voorgesteld aan de 

ordonnanties van 2001 en 2004. Ze hebben vooral 

betrekking op de werking van de markt, de 

bescherming van de consument, de energie-

regulering en -besparing en het economische 

potentieel van groene energie. 
 
Wat de werking van de markt betreft, hebben we 

vooral met zes belangrijke overwegingen rekening 

willen houden. 
 
 
Ten eerste mag er geen belangenvermenging 

bestaan tussen de beheerders van de energienetten 

en de energieleveranciers. 
 
Regels zijn noodzakelijk om te garanderen dat de 

energieleveranciers gebruik kunnen maken van de 

verschillende energienetten en dat de 

toegankelijkheid voor de gebruikers niet in het 

gedrang komt. De beheerders van de netten zullen 

verantwoordelijk blijven voor de technische 

normen, maar de regulator krijgt de mogelijkheid 

om op te treden als de werking van de markt 

dreigt te worden verstoord. 
 
De netten voor het transport en de distributie van 

energie vallen onder de bevoegdheid van het 

gewest en moeten worden ontwikkeld naar gelang 

van de noden van de gebruikers. Wanneer de 

beheerders van de netwerken investeringsplannen 

indienen, is de regulator bevoegd om alternatieve 

plannen te laten bestuderen. 
 
In de ordonnantie wordt exact omschreven hoe de 

toegang tot de verschillende netten wordt 

geregeld, zodat industriële of financiële risico's 

niet van het ene naar het andere net kunnen 

worden doorgeschoven. 
 
Er zijn ook een aantal verplichtingen inzake 

informatieverstrekking aan de gebruiker 

opgenomen in het ontwerp. De informatie moet 

ofwel door de beheerder van het netwerk ofwel 

door de regulator worden verstrekt. 
 
Tot slot krijgen de leveranciers een aantal 

statistische verplichtingen opgelegd, om een 

goede werking van de markt te waarborgen en 

eventuele problemen te kunnen opsporen. 
 
Wat de bescherming van de consument betreft, 

bestond vooral de vrees dat de prijzen voor 

Pour se conformer aux directives européennes, à 
l'instar de la Région wallonne, le gouvernement 
régional bruxellois a choisi la date du 1er janvier 
2007 pour libéraliser le marché. Je vous rappelle que 
la Région flamande a, quant à elle, opté pour ouvrir 
le marché résidentiel dès 2003. 
 
Les ordonnances "Minimélec" de 1991 et "Coupure 
de gaz" de 1999 sont donc adaptées, afin de garantir 
à tous les accès au marché. Quelques nouveaux 
éléments sont introduits concernant la promotion de 
l'énergie renouvelable et de la cogénération. Un label 
de l'électricité produite sera également créé. 
 
Quatre modifications de l'ordonnance de 2001 sur 
l'électricité et de 2004 sur le gaz sont proposées. 
Elles ont principalement trait à quatre grands piliers : 
le fonctionnement du marché ; la protection du 
consommateur ; la régulation et les économies 
d'énergie, l'énergie verte et le potentiel économique. 
 
Brièvement, concernant le fonctionnement du 
marché, nous pouvons retenir six points. 
 
- Il faut une indépendance complète des 
gestionnaires de réseau qui sont en position de 
monopole vis-à-vis de tous les fournisseurs ; 
 
- Les règles d'accès aux différents réseaux sont 
fondamentales pour garantir l'égalité de traitement 
des fournisseurs et l'accès aisé des consommateurs. 
Les gestionnaires continueront à établir les règles 
techniques, mais le régulateur possédera une 
importante possibilité d'action afin de corriger les 
éléments contredisant le fonctionnement du marché ; 
 
- Les réseaux de transport et de distribution qui sont 
de compétence régionale doivent être développés 
harmonieusement et en fonction des besoins des 
consommateurs résidentiels et professionnels. Le 
régulateur disposera du pouvoir de faire étudier des 
plans d'alternative aux plans d'investissements 
déposés par les gestionnaires de réseau ; 
 
- Une définition précise des droits d'accès aux 
différents réseaux est proposée dans l'ordonnance et 
permettra d'assurer qu'aucun risque industriel ou 
financier ne soit transféré d'un réseau à un autre ; 
 
- Le projet d'ordonnance prévoit un ensemble 
d'obligations en vue d'informer le consommateur, 
soit par le gestionnaire de réseau de distribution, soit 
par le régulateur (prix, conditions de fonctionnement 
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particulieren sterk zouden stijgen. 
 
Het ontwerp voorziet in een minimale energie-

bevoorrading van de Brusselse residentiële 

klanten. 
 
Een eerste hoofdstuk van de verbruikers-

bescherming is bedoeld om iedereen een 

transparant en redelijk toegangsrecht te geven. 

Dit door de verplichting om een duidelijke 

prijsvergelijking aan te bieden en een minimale 

looptijd van het contract te waarborgen. De 

consument moet zijn contract ook op korte termijn 

kunnen ontbinden. 
 
Voor schuldenlast worden er ook maatregelen 

voorgesteld die berusten op een een duidelijke 

procedure voor de leverancier en de consument. 

Het ontwerp voorziet ook in een levering tijdens 

de winterperiode.  
 
De procedure bij schuldenlast is dezelfde als die 

in de wetgeving uit 1991. Alleen de vrederechter 

is hiervoor bevoegd. 
 
Een samenwerkingsakkoord strekt ertoe een 

aantal opdrachten aan de OCMW's toe te 

vertrouwen, zodat ze consumenten met schulden 

kunnen begeleiden. 
 
De ordonnantie uit 1999 is gewijzigd. Het was 

immers onmogelijk de levering tijdens de winter te 

schorsen en te heropenen. Nu kan de vrederechter 

of het OCMW een beslissing tot heropening 

nemen tussen 1 oktober en 31 maart. Voor 

gezinnen met financiële problemen kan het 

basiscontract worden opgeschort en over-

gedragen aan een noodleverancier. 
 
Het contract kan worden opgeschort vanaf de 

ingebrekestelling en de indiening van het verzoek-

schrift bij de vrederechter. Om als beschermd 

afnemer te worden erkend moet het gezin het 

sociaal tarief genieten of een schuldbemiddelings-

procedure volgen, moet het OCMW oordelen dat 

de menselijke waardigheid in het gedrang komt en 

moet het gezinsinkomen onder een bepaalde 

drempel liggen. 
 
Zodra de schulden zijn afgelost, kan het gezin 

weer gebruikmaken van het basiscontract. In het 

geval van aanhoudende schulden ten opzichte van 

een noodleverancier, kan deze op basis van de 

du marché, travaux éventuels) ; 
 
- Enfin, des obligations statistiques sont imposées 
aux fournisseurs afin de garantir un bon 
fonctionnement du marché ou de détecter d'éventuels 
dysfonctionnements. 
 
Dans la rubrique "protection du consommateur", la 
grande crainte qui fut évidemment exprimée était 
l'éventualité de conséquences néfastes pour les petits 
consommateurs, confrontés à une hausse des prix. 
 
Le projet maintient le droit à une alimentation 
minimale d'énergie pour les clients résidentiels 
bruxellois.  
 
Un premier volet de la protection du consommateur 
vise à donner à tous le droit d'accès transparent et 
raisonnable par une obligation de faire offre, veiller 
à la transparence de la comparaison des prix et 
l'assurance d'un minimum de durée de contrat, ainsi 
que la possibilité pour le consommateur de résilier 
rapidement son contrat. 
 
Une chose importante: des mesures sont également 
proposées en cas de situation d'endettement ; . elles 
reposent sur la transparence dans la résolution des 
endettements, tant du côté du fournisseur que de 
celui du consommateur. Le projet d'ordonnance 
prévoit également une fourniture en période 
hivernale. 
 
La procédure pour les situations d'endettement, en ce 
qui concerne toujours les résidentiels, est reprise de 
la législation de 1991 : rappel, mise en demeure, 
placement d'un limitateur de fourniture électrique, 
plan d'apurement, possibilité de résiliation, mais 
uniquement devant le juge de paix. 
 
Un accord de coopération, dont vous connaîtrez tout 
à l'heure la teneur, vise à confier diverses missions 
aux CPAS en leur permettant de suivre des situations 
de consommateurs endettés. 
 
De plus, une modification a été apportée à 
l'ordonnance de 1999 qui prévoyait l'impossibilité de 
coupure en période hivernale et ne permettait pas la 
réouverture durant la même période. Cette fois, le 
juge de paix ou le CPAS peut décider cette 
réouverture entre le 1er octobre et le 31 mars. Les 
ménages en situation difficile peuvent voir leur 
contrat de base suspendu et transféré par les 
gestionnaires de réseau de distribution de gaz et 
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ordonnantie van 11 maart 1999 de ontbinding van 

het contract aanvragen bij de vrederechter. 
 
In België bestaat er niet echt een regulator met 

een duidelijk omschreven opdracht. Daarom 

voorziet de ordonnantie in de oprichting van een 

niet bestendige reguleringscommissie, bestaande 

uit vier vaste leden en een afvaardiging van het 

BIWD. 
 
De regulator zal klachten ontvangen, beslissingen 

nemen, adviezen en rapporten over de Brusselse 

situatie opstellen, controles laten uitvoeren en 

onderzoekinstrumenten bijwerken. 
 
De vierde pijler van de ordonnantie betreft milieu-

vriendelijke maatregelen, conform de Europese 

richtlijnen die de productie aanmoedigen van 

elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of 

uit warmtekrachtkoppeling.  

 
Sibelga onderging onlangs een belangrijke reor-

ganisatie. De energiebesparing en de plaatselijke 

elektriciteitsproductie vertegenwoordigen samen 

een groot economisch potentieel. 
 
Er heerst ongenoegen over de manier van werken, 

zowel bij de oppositie als bij de parlementsleden 

van de meerderheid. Het ontwerp is te laat 

ingediend en leek nergens op. We vinden het niet 

erg om hard te werken, maar het is storend als er 

in de commissie talloze fouten aan het licht komen 

en de parlementsleden in de plaats van de 

indiener moeten treden. In feite is het ontwerp 

geheel herschreven. Dat alles heeft vele uren 

gekost en tot nachtelijke vergaderingen geleid. 

Vergeet ook niet dat de diensten een veelvoud van 

die inspanningen hebben moeten doen om de zaak 

tijdig rond te krijgen en juridisch aanvaardbaar te 

maken. Ik dank hen daarvoor. Zelfs parlements-

leden die geen deel uitmaken van de commissie, 

hebben meegewerkt. Ik denk dan aan de buiten-

gewone inzet van mevrouw Mouzon. 
 
Ondanks alle moeite bevat de finale versie toch 

nog een reeks technische foutjes. Ik zal ze over-

lopen en de diensten zullen de tekst dan 

aanpassen. Het betreft geen inhoudelijke fouten 

maar vergissingen rond de indeling in alinea's en 

dergelijke. 
 
Bij artikel 45, in artikel 25, §4, eerste lid, dienen 

de woorden "in artikel 24, 1°" vervangen te 

d'électricité vers un "fournisseur de dernier ressort", 
ainsi qu'il est qualifié.  
 
La suspension du contrat peut intervenir dès la mise 
en demeure et jusqu'à l'introduction de la requête 
auprès du juge de paix. Les conditions permettant de 
bénéficier de cette protection sont notamment de 
bénéficier du tarif social, ou d'être engagé dans un 
processus de médiation de dettes, que le CPAS juge 
que la situation porte atteinte à la dignité humaine ou 
que les revenus du ménage se situent en-deçà d'un 
minimum. 
 
Dès que les dettes sont éteintes, les ménages 
retrouvent l'exercice du contrat de base. En cas de 
persistance des dettes vis-à-vis du fournisseur de 
dernier ressort, ce dernier peut demander une 
résiliation, toujours devant le juge de paix et 
moyennant le respect de la procédure inspirée de 
l'ordonnance de 1999. 
 
Il n'y a pas de véritable régulateur dans le paysage 
belge, et ses missions ne sont pas définies. Le suivi 
des évolutions du marché et de son fonctionnement 
n'est donc pas assuré. C'est pourquoi, le projet 
prévoit la création d'une Commission des 
régulations, non permanente, composée de quatre 
membres siégeant périodiquement et d'une équipe 
issue de l'IBDE. Je précise que le nom "IBDE" a été 
conservé parce qu'il s'agit de la dénomination 
officielle. L'IBDE bénéficie d'une expérience notable 
en matière d'énergie. 
 
Quelles sont les missions du régulateur ? Il devra 
recevoir les plaintes, prendre des décisions, remettre 
des avis et des rapports sur la situation bruxelloise, 
faire exécuter les contrôles nécessaires, tenir à jour 
des outils d'observation et d'analyse.  
 
Le quatrième pilier du projet d'ordonnance qui vous 
est soumis a pour but de favoriser l'environnement. 
Cette politique est dans la lignée des directives 
européennes favorisant l'électricité produite à partir 
de sources d'énergie renouvelable ou d'une 
cogénération de qualité. Des dispositions sur les 
économies d'énergie et l'énergie verte sont donc 
proposées dans le projet : maintien des certificats 
verts, mise en place d'une fourniture d'électricité 
locale à l'intérieur d'ensembles où sont développées 
des unités de production de cogénération, et 
labellisation de l'électricité produite afin de garantir 
sa qualité.  
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worden door "in artikel 24, §1, 1°". 
 
Bij artikel 94, in de laatste zin van het derde lid 

van artikel 20sexies, wordt het teken "§" 

vervangen door het woord "artikel". 
 
Bij artikel 75, in §5 van artikel 7, worden de 

woorden "Hoofdstuk IVbis" vervangen door de 

woorden "Hoofdstuk Vbis". 
 
Bij artikel 4, in de Franse tekst worden de 

woorden "22° règlement technique du réseau :" 

vervangen door "22° technique". 
 
Bij artikel 47, in de Franse versie van artikel 

25octies, §5, tweede lid, worden de woorden 

"auprès de ce fournisseur" vervangen door de 

woorden "auprès de son fournisseur". 
 
Bij artikel 47, in de Nederlandse versie van artikel 

25octies, §5, derde lid, worden de woorden "na 

een periode van 6 maanden," geschrapt. 
 
Bij artikel 47, in de Nederlandse versie van artikel 

25undecies, tweede lid, de eerste zin vervangen 

door de volgende bepaling "De facturatie van 

elektriciteit mag niet verward worden met de 

facturatie van het gas.". 
 
Bij artikel 56, in de Nederlandse versie van artikel 

30quinquies, §2, tweede lid, moeten de woorden 

"of van lid" in de eerste zin ingevoegd worden 

tussen de woorden "het mandaat van de 

voorzitter" en de woorden "van de Commissie". 
 
Bij artikel 26, in het eerste lid van de Nederlandse 

tekst van artikel 9bis, worden de woorden "voor 

elektriciteit" na de woorden "De gewestelijke 

transmissienetbeheerder" ingevoegd en de 

woorden na het woord "verleent" geschrapt. 
 
Bij artikel 45, in de Nederlandse versie van artikel 

25, §1, eerste lid, worden de woorden "en de 

daaraan verbonden begroting" geschrapt.  
 
Dit is een technische correctie om de Franse tekst 

en de Nederlandse tekst met elkaar te laten 

overeenstemmen. 
 
Bij artikel 43, in de Nederlandse versie van artikel 

24bis, 7°, eerste lid, dient het woord 

"overzending" vervangen te worden door 

"indiening", en de woorden "die de distributie-

La ministre évoque également l'évolution récente 
dans l'organisation de la distribution du gaz et de 
l'électricité. Elle insiste notamment sur l'importante 
réorganisation qui a eu lieu au sein de Sibelga et 
attire l'attention sur le potentiel économique 
représenté par les travaux d'économie d'énergie et de 
production locale d'électricité. 
 
Ceci résume les intentions de la ministre, qui ont été 
adoptées au sein du gouvernement. 
 
Je voudrais revenir brièvement sur la deuxième 
partie, pour faire état d'un certain mécontentement 
dans le chef des parlementaires, tant de la majorité 
que de l'opposition. Ils ont été confrontés à un texte 
déposé assez tardivement et dont la rédaction - à 
première vue, mais également après un examen plus 
approfondi - était à refaire. Ils ont été soumis à des 
horaires sans cesse modifiés et à de nombreuses 
heures de travail.  
 
Nous sommes disposés à travailler de nuit. Ce n'est 
pas un problème pour nous. Mais il est gênant de 
devoir faire un nombre important de corrections en 
commission et d'y jouer un rôle de législateur. Même 
des personnes qui ne sont pas membres de la 
commission s'y sont attelées, comme Mme Mouzon. 
Elle a tenu la plume pendant de nombreuses heures 
et tous les groupes l'ont remerciée pour ce travail.  
 
Au-delà des horaires et de la qualité du travail des 
parlementaires, je voudrais ajouter qu'une heure au 
parlement dans de telles conditions représente trois 
heures de travail pour les services. Nous ne voyons 
pas les traducteurs, les interprètes, les services 
législatifs, les huissiers et le travail de nuit qui a été 
nécessaire le dernier week-end pour la rédaction 
finale du document.  
 
Ce document vous est présenté aujourd'hui. Je 
voudrais être votre porte-parole - majorité et 
opposition - pour remercier les services de l'extrême 
souplesse dont ils ont fait preuve et pour leur 
capacité juridique à nous donner un coup de main. 
Nous avons une bonne équipe et il n'est pas superflu 
de la remercier.  
 
Ceci étant dit, il subsiste quelques coquilles, malgré 
l'attention de toutes et de tous lors de la relecture du 
rapport définitif. Je vais vous faire part de celles-ci. 
Il ne s'agit pas ici de réécritures du texte, 
d'amendements ou d'éléments fondamentaux. Il 
s'agit de problèmes de numérotation, de paragraphes, 
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netbeheerder zich heeft voorgenomen betreffende 

de maatregels genomen teneinde te waarborgen 

dat elke discriminerende praktijk wordt 

uitgesloten" door de woorden "aan de hand 

waarvan de distributienetbeheerder de uitsluiting 

waarborgt van elke discriminerende praktijk".  
 
Dit amendement dient om de Nederlandse tekst te 

verbeteren. 
 
Bij artikel 47, in de Nederlandse versie van artikel 

25novies, eerste lid, wordt het woord 

"indexatieformules" ingevoegd tussen de woorden 

"de retributies" en de woorden "de belastingen".  
 
Ik hoop dat het werk van de commissieleden naar 

waarde zal worden geschat en dat dergelijke 

uitgebreide voorstellen voortaan iets vroeger aan 

het parlement zullen worden bezorgd. 
 
(Applaus bij de meerderheid) 
 

d'alinéas ou de fautes dans l'une des deux versions, 
française ou néerlandaise.  
 
 
Je vais vous les citer et les services adopteront le 
parchemin. Rien ne remet en cause le travail des 
commissaires, ni le rapport. Il s'agit de corrections 
purement techniques ou de coquilles. 
 
A l'article 45, dans l'article 25 §4 alinéa 1er, il s'agit 
de remplacer les mots "à l'article 24, premièrement" 
par les mots "à l'article 24 §1, premièrement".  
 
A l'article 94, à la dernière phrase du troisième 
alinéa de l'article 20 sexies, il faut remplacer le 
caractère "§", par le mot "article".  
 
A l'article 75, dans l'article 7 §5, il faut remplacer les 
mots "chapitre 4 bis" par les mots "chapitre 5 bis", 
parce qu'il s'agit d'une inversion entre le gaz et 
l'électricité.  
 
A l'article 4, dans le texte français uniquement, il 
faut remplacer les mots "22° règlement technique du 
réseau", par les mots "22° technique".  
 
A l'article 47, dans la version française de l'article 25 
octies §5 2ème alinéa, il faut remplacer les mots 
"auprès de ce fournisseur" par les mots "auprès de 
son fournisseur". Le texte néerlandais est correct.  
 
A l'article 47, dans la version néerlandaise de 
l'article 25 octies §5 3ème alinéa, il faut supprimer 
les mots "na een periode van zes maanden", puisque 
la version française fait foi.  
 
A l'article 47, dans la version néerlandaise de 
l'article 25 undecies 2ème alinéa, il faut remplacer la 
première phrase par la disposition suivante : "De 
elektriciteitsfacturatie mag niet worden verward met 
de gasfacturatie.".  
 
A l'article 56, dans la version néerlandaise de 
l'article 30 quinquies §2 2ème alinéa, il faut insérer 
dans la première phrase entre les mots "het mandaat 
van de voorzitter" et les mots "van de Commissie" 
les mots "of van lid" pour assurer la concordance 
entre les textes.  
 
A l'article 26, dans l'alinéa 1er du texte néerlandais 
de l'article 9 bis, il faut insérer les mots "voor 
elektriciteit" après les mots "de gewestelijke 
transmissienetbeheerder" et supprimer les mêmes 
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mots après le mot "verleent". 
 
A l'article 45, dans la version néerlandaise de 
l'article 25 § 1, 1er alinéa de l'ordonnance du 19 
juillet 2001 relative à l'organisation du marché de 
l'électricité, il faudrait supprimer les mots "en de 
daaraan verbonden begroting". Il s'agit de retrouver 
la concordance entre les versions française et 
néerlandaise.  
 
A l'article 43, dans la version néerlandaise de 
l'article 24 bis, septièmement, 1er alinéa, il s'agit de 
remplacer le mot "overzending" par le mot 
"indiening", et de remplacer les mots "die de 
distributienetbeheerder zich heeft voorgenomen 
betreffende de maatregels genomen teneinde te 
waarborgen dat elke discriminerende praktijk wordt 
uitgesloten" par les mots "aan de hand waarvan de 
distributienetbeheerder de uitsluiting waarborgt van 
elke discriminerende praktijk." 
 
Je pense que cet amendement a été évoqué 
tardivement en commission, pour donner au 
néerlandais une forme plus correcte.  
 
A l'article 47, dans la version néerlandaise de 
l'article 25 novies, 1er alinéa, il s'agit d'insérer le mot 
"indexatieformules" entre les mots "de retributies" et 
les mots "de belastingen".  
 
J'espère que le travail que les commissaires ont 
fourni durant 35 heures sera apprécié à sa juste 
mesure et que, lorsqu'une brique de cette importance 
pour toute la Région bruxelloise arrivera sur la table, 
ce sera dorénavant avec un peu plus de célérité. Cela 
nous permettra d'y travailler plus sereinement.  
 
(Applaudissements) 
 

 

 

De voorzitter.- Mevrouw Persoons heeft het 
woord. 
 
Mevrouw Caroline Persoons, rapporteur (in het 

Frans).- Ik wil net als mevrouw De Galan de 

diensten bedanken. Ze hebben in moeilijke 

omstandigheden moeten werken.  
 
Sommigen vinden dat het volstaat om naar het 

schriftelijk verslag te verwijzen. Omdat het 

evenwel niet vaak voorvalt dat er in de commissie 

meer dan 35 uur over een onderwerp wordt 

M. le président.- La parole est à Mme Persoons. 
 
 
Mme Caroline Persoons, rapporteuse.- Je me joins 
à ma collègue Magda De Galan pour remercier les 
services. Nous avons en effet travaillé dans des 
conditions difficiles, que les députés n'apprécient 
pas, et que les services doivent subir, de surcroît 
sans pouvoir le dire.  
 
D'aucuns m'ont dit pouvoir se référer au rapport 
écrit, réputé complet. Cependant, compte tenu de 
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gedebatteerd, lijkt het mij nuttig een aantal 

standpunten weer te geven.  
 
Mevrouw Mouzon had vragen bij het al dan niet 

verplichte karakter van de opdrachten waarmee 

de OCMW's worden belast en de financiering 

ervan. Zij onderstreepte het belang van het 

beroepsgeheim en verzette zich tegen het 

registreren van de armen. Zij diende een 

amendement in die zin in.  
 
De heer Draps vindt het niet kunnen dat de 

regering tot zes weken voor de vrijmaking van de 

energiemarkt heeft gewacht om het ontwerp van 

ordonnantie voor te leggen aan het parlement. 
 
Die periode is te kort om zowel het wetgevend 

werk af te ronden als de consument correct voor 

te lichten. Hij wijst er ook op dat krachtens de 

richtlijn de markt pas op 1 juli 2007 moet worden 

vrijgemaakt. 
 
De heer Draps had ook kritiek op de 

ingewikkelde, stroeve stijl van het ontwerp. Die 

kan er volgens hem toe leiden dat de consument 

het moeilijk heeft om een weloverwogen keuze 

voor een energieleverancier te maken, zodat er in 

feite geen sprake is van een echte liberalisering en 

de elektriciteitsprijzen zelfs kunnen stijgen. 
 
De heer Draps verwees naar de talloze punten 

van kritiek van de Raad van State op het ontwerp. 

Hij benadrukte dat er een onderscheid moet 

worden gemaakt tussen een consument die in 

armoede leeft en een wanbetaler, omdat de deur 

anders wordt opengezet voor misbruik. 

Energieleveranciers kunnen door de ordonnantie 

in feite geen druk meer uitoefenen om ervoor te 

zorgen dat hun facturen worden betaald. 
 
Mevrouw Quix hechtte veel belang aan correcte 

en volledige informatie voor de gebruikers, vooral 

gelet op de complexiteit van de beschermings-

maatregelen. Ze heeft de minister ook vragen 

gesteld over de mogelijkheid om budgetmeters te 

plaatsen, zoals in de andere gewesten gebeurt, 

over de werking van de Commissie voor de 

regulering van gas en elektriciteit in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest (BRUGEL) en over de 

bestemming en het beheer van het sociaal fonds 

voor energiebegeleiding en het fonds inzake 

energiebeleid. 
 

l'important travail réalisé par le parlement - il est de 
fait assez rare de consacrer à un sujet près de 35 
heures de travail en commission - je pense qu'il 
importe de souligner oralement quelques points de la 
discussion. Je procéderai donc à un relevé des 
principales interventions.  
 
Mme Mouzon a d'emblée exprimé de l'inquiétude 
sur trois points. D'abord, l'ambiguïté du caractère 
obligatoire des missions que cette ordonnance confie 
aux CPAS. Ensuite, le financement de ces missions, 
et donc l'alimentation du fonds qui y est destiné et 
qui distingue clairement, pour les diverses missions 
des CPAS, les financements généraux et spéciaux. 
Enfin, soulignant l'importance de la garantie du 
secret professionnel, Mme Mouzon s'est opposée au 
fichage des pauvres et a déposé à ce sujet un 
amendement, une disposition générale pour 
compléter l'ordonnance. 
 
M. Draps a, quant à lui, dénoncé les trois principales 
faiblesses à ses yeux de ce projet gouvernemental. 
D'abord, le calendrier tel qu'il a été fixé par la 
ministre et le gouvernement. Déposer un tel projet 
d'ordonnance six semaines avant la date fixée par la 
directive européenne sur la libéralisation - soit le 1er 
janvier 2007 -, est évidemment une gageure. 
 
C'est une gageure de parvenir, d'une part, à voter un 
texte complet et valable et, d'autre part, à informer 
correctement les consommateurs. Il a souligné à cet 
égard que la directive ne prévoit la libéralisation que 
pour le 1er juillet 2007. 
 
Il dénonce également la complexité et la lourdeur du 
texte, qui empêchent une réelle ouverture du marché 
et un véritable choix pour les consommateurs. Cela 
fait craindre une augmentation des prix de 
l'électricité à Bruxelles.  
 
M. Draps a également relevé de nombreuses 
critiques du Conseil d'État à l'égard de ce projet 
d'ordonnance, ainsi que l'insistance sur la nécessité 
de distinguer le consommateur précarisé du mauvais 
payeur. Le risque est grand d'assister à des abus. En 
effet, le fournisseur ne sera pas en mesure d'exercer 
une pression adéquate pour le paiement des factures.  
 
Mme Quix a insisté sur la correcte et complète 
information du consommateur, surtout face à la 
complexité des mécanismes de protection. Elle a 
aussi interrogé la ministre sur la possibilité 
d'installer des compteurs à budget, comme dans les 
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Mevrouw Ampe gaat niet akkoord met bepaalde 

personen die beweren dat een vrijmaking van de 

energiemarkt een bedreiging voor de sociale 

verworvenheden zou zijn. Ze wees erop dat de 

elektriciteit in Vlaanderen nu gemiddeld 15% 

goedkoper is en vindt dat de elektriciteits-

leveranciers dure en nutteloze administratieve 

procedures moeten doorlopen, vooral wanneer ze 

met wanbetalers te maken krijgen. 
 
De heer du Bus de Warnaffe uitte zijn bezorgdheid 

over de eventuele invoering van budgetmeters. Hij 

vraagt ook meer informatie over de tariefperiodes, 

de milieuvriendelijke leveranciers en de 

toekenning van een label. 
 
De heer Pesztat heeft het ontwerp van 

ordonnantie verdedigd. Volgens hem is een 

perfecte liberalisering niet mogelijk, omdat de 

markt niet perfect is. De prijzen zullen volgens 

hem weinig of niet dalen. De producenten van 

groene energie zullen amper aanwezig zijn op de 

Brusselse energiemarkt. 
 
Mevrouw Saïdi hamerde op de bescherming van 

de consument aangezien de Vlaamse 

liberalisering de kansarme consumenten nog 

kwetsbaarder heeft gemaakt. Zij is evenwel niet 

gewonnen voor de plaatsing van budgetmeters 

want ze vindt dat hiermee de consumenten als 

kleine kinderen worden behandeld. 
 
Ikzelf heb benadrukt dat de informatie aan de 

gebruikers gebaseerd was op een ordonnantie die 

nog niet is aangenomen. Volgens die informatie 

zal de levering van gas en elektriciteit tegen 

dezelfde voorwaarden gebeuren als men geen 

leverancier kiest. Dat is onjuist. Ik heb ook vragen 

gesteld over de groene energie en de contracten 

die men vóór 1 december kon afsluiten.  
 
De heer De Coster heeft erop gewezen dat de 

informatie op de website van Leefmilieu Brussel 

onvolledig is en dat het risico groot is dat de 

gebruiker meer zal betalen. 
 
Minister Huytebroeck heeft toegegeven dat twee 

jaar lang is om een ordonnantie klaar te stomen, 

maar ze heeft die tijd te baat genomen om alle 

betrokkenen te raadplegen. Zij preciseerde dat de 

aan de OCMW toevertrouwde opdrachten niet 

verplicht zijn en dat de OCMW's erkend zijn om 

een geheel van opdrachten uit te voeren. Ze 

deux autres Régions. Elle a été rejointe en cela par 
plusieurs autres intervenants au cours de la 
discussion générale.  
 
Mme Quix a également interrogé la ministre sur le 
fonctionnement de la Commission de Régulation 
(BRUGEL), ainsi que sur la destination et la gestion 
du Fonds social de guidance énergétique et du Fonds 
relatif à la politique de l'énergie. 
 
Mme Ampe a réfuté l'avis de certains, selon lesquels 
la libéralisation entraînerait une perte des acquis 
sociaux. Elle a précisé qu'en Flandre, l'électricité est 
aujourd'hui jusqu'à 15% moins chère. Pour elle, les 
fournisseurs se voient imposer des procédures 
administratives coûteuses et inutiles, 
particulièrement en cas de retard de paiement.  
 
M. du Bus de Warnaffe a également exprimé son 
malaise par rapport à l'agenda fixé par la ministre. Il 
a exprimé ses préoccupations vis-à-vis de 
l'installation éventuelle de compteurs à budget. Il a 
fait part de ses interrogations concernant les notions 
de période tarifaire, de fournisseur vert et de 
labellisation. Il a demandé des précisions à leur 
sujet. 
 
M. Pesztat a défendu l'ordonnance. Selon lui, la 
libéralisation parfaite n'est pas possible, parce que le 
marché n'est pas parfait. Dès lors, les prix ne 
diminueront pas, ou seulement très peu. Il a ajouté 
que les producteurs d'électricité verte seront peu 
présents sur le marché bruxellois et il a salué le fait 
que le projet d'ordonnance allait atténuer les effets 
pervers de la libéralisation. 
 
Mme Saïdi a insisté sur la protection du 
consommateur, qui constitue un élément très 
important. Elle a illustré cela en montrant que la 
libéralisation flamande avait aggravé la fragilisation 
des consommateurs démunis. Par contre, elle a remis 
en cause la pose de compteurs à budget. Elle trouve 
ceux-ci discutables, parce qu'ils infantilisent le 
consommateur.  
 
J'ai personnellement insisté sur le fait que les 
premières informations données aux consommateurs 
se basaient sur une ordonnance qui n'est pas encore 
votée. Au niveau légal, c'est assez particulier. Ces 
informations ajoutaient que la poursuite de la 
fourniture d'électricité se ferait aux mêmes 
conditions si l'on ne choisissait pas de fournisseur, 
ce qui est inexact. J'ai également posé différentes 
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merkte op dat de budgetmeter geen goed 

instrument is om het verbruik te volgen en dat de 

stedelijke context van Brussel in het voordeel pleit 

van een minder dure uitrusting inzake beperking 

van het verbruik. Zij zal hierover een studie 

bestellen. De minister verdedigde de procedures 

die bedoeld zijn om de markt te reguleren en de 

consument te beschermen. 
 
Bij de artikelsgewijze bespreking werden 99 

schriftelijke amendementen ingediend. Daarnaast 

werden ook zeer veel mondelinge amendementen 

aangenomen. 
 
Voor de MR-fractie was het er in de eerste plaats 

om te doen de juridische kwaliteit van de tekst op 

te krikken en de bepalingen van de bijzondere 

wetten op de verdeling van de bevoegdheden te 

doen naleven. Het is immers betwistbaar om via 

een ordonnantie de OCMW's nieuwe taken op te 

leggen.  
 
De MR-fractie heeft ook een aantal 

amendementen ingediend om de administratieve 

taken en de verplichtingen van de potentiële 

leveranciers te verlichten. Anders zou, wegens 

gebrek aan kandidaten, de vrije keuze van de 

consument in gevaar kunnen komen.  
 
(Applaus) 
 

questions concernant l'énergie verte et les contrats 
que l'on pouvait déjà conclure avant le premier 
décembre.  
 
M. De Coster a fait état du caractère incomplet de 
l'information figurant sur le site de Bruxelles 
Environnement. Il a également mis en exergue le 
risque d'augmentation de la facture des 
consommateurs.  
 
La ministre a répondu aux différentes questions et a 
réagi aux points mis en avant par les députés lors de 
la discussion générale. Elle a précisé que 
l'ordonnance arrivait effectivement fort tard, mais 
qu'elle avait utilisé les deux ans nécessaires au dépôt 
de ce projet pour consulter les acteurs du secteur. 
Elle a précisé que les missions confiées aux CPAS 
n'avaient pas de caractère obligatoire et que les 
CPAS seraient agréés pour effectuer un ensemble de 
missions.  
 
Concernant les compteurs à budget, elle a précisé 
que ceux-ci ne constituaient pas des outils valables 
de suivi des consommations et que la situation 
urbaine de Bruxelles plaidait en faveur d'un 
équipement moins coûteux en matière de restriction 
de la consommation. Une étude sera commandée à 
ce sujet.  
 
La ministre a défendu le projet et les procédures 
mises en place, d'une part pour régulariser le marché, 
et d'autre part pour protéger les consommateurs. 
 
Quant à la discussion des articles, 99 amendements 
écrits ont été déposés. Il faut y ajouter de très 
nombreux amendements oraux, qui ont été défendus 
et adoptés. 
 
Pour le groupe MR, les objectifs principaux des 
amendements sont, d'une part, l'amélioration 
légistique du texte, qui laissait véritablement à 
désirer, et d'autre part, le respect des dispositions des 
lois spéciales sur les répartitions de compétences 
entre entités. En effet, confier de nouvelles missions 
aux CPAS par le biais d'une ordonnance régionale 
est discutable.  
 
Plusieurs amendements ont également été déposés 
par le groupe MR pour diminuer la lourdeur des 
tâches administratives et des obligations pesant sur 
les fournisseurs potentiels qui viendront sur le 
marché bruxellois. Elles risquent de limiter l'arrivée 
de différents prestataires sur le marché, et 
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d'empêcher ainsi la liberté de choix que la directive 
européenne entend accorder aux consommateurs. 
 
(Applaudissements) 

 

 

De voorzitter.- Mevrouw Quix heeft het woord. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix, rapporteur.- Op 
mijn beurt dank ik iedereen die aan de totstand-
koming van het ontwerp van ordonnantie heeft 
meegewerkt, in het bijzonder de medewerkers van 
het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, waaronder 
de bodes, die niet bepaald een aangename taak 
hadden de afgelopen weken. 
 
Voor ik inga op de kern van de zaak, een 
opmerking over de kwaliteit van de Nederlandse 
tekst. De Nederlandse tekst is niet steeds correct. 
Ik zou graag zien dat de Nederlandse versie van 
het ontwerp grondig wordt nagelezen voor de 
publicatie in het Staatsblad. Bij elke lezing stoot 
ik namelijk op nieuwe fouten. Dat zijn niet steeds 
grote fouten, maar ook kleine fouten blijven 
storend. Daarnaast horen ook de bijlagen met de 
amendementen te worden nagelezen. Deze werden 
mij niet bezorgd en de Nederlandse terminologie 
stemt niet altijd overeen met mijn verbeteringen in 
de tekst van het verslag. 
 
Het is de taak van de rapporteur om te 
onderzoeken of de Nederlandse en Franse tekst 
overeenstemmen. Ik kan u verzekeren dat het een 
monnikenwerk is. Er is overigens vandaag nog 
een aantal amendementen ingediend. Daarbij komt 
dat ik de tekst pas vrijdagmiddag heb ontvangen 
en ik mijn opmerkingen zaterdag vóór 10 uur 
moest indienen. Het is onmogelijk om een pak 
informatie van meer dan honderd bladzijden op 
zo'n korte tijd na te lezen, laat staan te 
onderzoeken of de teksten inderdaad geheel 
overeenstemmen. 
 
Mevrouw Persoons heeft zich zopas gebogen over 
de amendementen van de oppositie. 
Parlementsleden van de meerderheid en de 
regering hebben eveneens amendementen 
ingediend. Die 37 amendementen vormen een deel 
van alle goedgekeurde amendementen. Sommige 
ervan slaan op tekstuele en vormelijke elementen 
van het ontwerp van ordonnantie. Daarnaast zijn 
er tekstuele en technische verbeteringen 
aangebracht waarvoor geen amendement nodig 

M. le président.- La parole est à Mme Quix.  
 
Mme Marie-Paule Quix, rapporteuse (en 

néerlandais).- Avant d'entrer dans le vif du sujet, je 

ferai quelques remarques concernant les erreurs 

encore contenues dans le texte néerlandais de ce 

projet d'ordonnance. Il est fondamental de 

minutieusement relire le texte néerlandais avant sa 

publication au Moniteur. Les annexes aux 

amendements doivent également faire l'objet d'une 

relecture approfondie. En effet, la terminologie en 

néerlandais ne correspond pas toujours aux 

corrections que j'ai apportées au texte du rapport. 

Vérifier la concordance des textes français et 

néerlandais, une tâche qui incombe au rapporteur, 

est un travail de bénédictin. 
 
Une série d'amendements ont, en outre, encore été 

déposés aujourd'hui. Je n'ai disposé que d'un délai 

extrêmement court pour effectuer mon travail. Or, il 

est impossible de vérifier un texte d'une centaine de 

pages dans de telles conditions, tant sur le fond 

qu'en termes de concordance linguistique. 
 
Mme Persoons vient d'évoquer les amendements 

déposés par l'opposition. Les membres de la 

majorité et le gouvernement ont également déposé 

des amendements. Ceux-ci constituent une partie des 

amendements adoptés en commission. Certains 

traitent du fond et de la forme du projet 

d'ordonnance. De plus, des corrections techniques et 

rédactionnelles ont été apportées pour lesquelles 

aucun amendement n'a été nécessaire. 
 
Un nombre importants d'amendements adoptés 

portent sur le fond de l'ordonnance. Ceux déposés 

par la majorité concernent surtout des 

interprétations juridiques divergentes ou des 

différences d'accent.  
 
L'amendement 47 introduit un article 6bis pour 

éviter la confusion entre clients professionnels et 

résidentiels, ainsi qu'un mésusage de l'ordonnance 

par des bailleurs malhonnêtes.  
 
L'amendement 73 à l'article 7 nuance la définition 

de "client résidentiel" en précisant que ce dernier 
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was. 
 
Daarnaast werd een niet onaanzienlijk aantal 
amendementen goedgekeurd die op de inhoud van 
de ordonnantie slaan. De amendementen van de 
meerderheid hebben vooral te maken met 
uiteenlopende juridische interpretaties of 
accentverschillen, eerder dan met inhoudelijke 
wijzigingen. Dat is blijkbaar onvermijdelijk 
wanneer een Europese richtlijn moet worden 
omgezet in regionale wetgeving. 
 
Ik haal kort de belangrijkste amendementen aan.  
 
Amendement 47 voert een artikel 6bis in om 
verwarring tussen professionele en huishoudelijke 
afnemers te vermijden, alsook om misbruik van de 
ordonnantie door malafide verhuurders uit te 
sluiten.  
 
Amendement 73 op artikel 7 nuanceert de 
definitie van een 'huishoudelijke afnemer' door de 
vermelding dat een dergelijke afnemer 
hoofdzakelijk koopt voor huishoudelijk gebruik.  
 
Amendement 81 op artikel 8 neemt de 
dubbelzinnigheid weg betreffende het eventueel in 
rekening brengen van groene energie opgewekt 
buiten het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, door 
dat deel bij de definitie van een 'groene 
leverancier' bij punt 33 te schrappen. Een nieuw 
punt, 33bis, definieert 'groene elektriciteit'. 
 
Amendement 75 op artikel 24 dient om het 
volledige artikel 24 te vervangen door een nieuw 
artikel, om de opsomming van de opdrachten en 
verantwoordelijkheden van de distributie-
netbeheerder juridisch sluitend te formuleren. Ook 
de ordening van het artikel wordt aangepast om de 
leesbaarheid en duidelijkheid te bevorderen. 
 
Amendementen 6 en 7 op artikel 36 
verduidelijken dat de criteria voor de toekenning 
slaan op de toekenning van de leverings-
vergunningen. Dat sluit een restrictieve 
interpretatie uit. Amendement 7 op artikel 36 
zorgt daarnaast voor een betere koppeling tussen 
de openbare-dienstverplichtingen en de leverings-
vergunning.  
 
Amendement 95 op artikel 44 herformuleert de 
paragrafen 1 en 2 om zo de rapportering over de 
werking, de opdrachten en de financiële resultaten 

achète principalement pour son ménage.  
 
L'amendement 81 à l'article 8 lève l'ambiguïté 

relative à l'éventuelle prise en compte de l'électricité 

verte produite en dehors de la Région de Bruxelles-

Capitale, en supprimant cette partie dans la 

définition d'un "fournisseur vert" au point 33. Un 

nouveau point 33bis définit l'électricité verte.  
 
L'amendement 75 à l'article 24 remplace l'ensemble 

de l'article 24 par un nouvel article. Il énumère les 

missions et les responsabilités du gestionnaire du 

réseau de distribution. La structure de l'article est 

également adaptée pour en faciliter la lisibilité et la 

clarté.  
 
Les amendements 6 et 7 à l'article 36 précisent que 

les critères d'octroi se réfèrent à l'attribution des 

licences de fourniture. L'amendement 7 à l'article 36 

établit un meilleur lien entre les obligations de 

service public et la licence de fourniture.  
 
L'amendement 95 à l'article 44 reformule les 

paragraphes 1 et 2 pour préciser comment s'effectue 

le rapport sur le fonctionnement, les missions et les 

résultats financiers du gestionnaire du réseau de 

distribution, ainsi que le rôle du gouvernement de la 

Région et de la Commission.  
 
Les amendements 77 et 78 à l'article 46 remplacent 

une partie de l'article 25.7 et l'ensemble de l'article 

25.8. En cas de mise en demeure, le ménage est 

reconnu comme client protégé dès qu'il rencontre 

une ou plusieurs des conditions objectives prévues 

dans l'ordonnance. Le client a le droit de refuser que 

son nom soit communiqué au CPAS lors d'une mise 

en demeure. 
 
Ces adaptations sont utiles à la compréhensibilité de 

la procédure et délimitent plus clairement les 

responsabilités de chacun en cas de mise en 

demeure du client.  
 
L'amendement 79 à l'article 46 oblige le producteur 

à rédiger une facture transparente, détaillée et 

lisible, et stipule que le gouvernement fixera des 

normes minimales.  
 
L'amendement 3 à l'article 46 clarifie les règles de 

répartition du fonds destiné au financement des 

missions de service public des CPAS, au prorata de 

leur part dans le Fonds spécial de l'Action sociale. 
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van de distributienetbeheerder te verduidelijken, 
alsook de rol van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering en de Commissie. 
 
Amendementen 77 en 78 op artikel 46 vervangen 
een deel van artikel 25.7 en het volledige artikel 
25.8. Door deze amendementen wordt het gezin 
bij een ingebrekestelling ambtshalve erkend als 
beschermde afnemer zodra het voldoet aan een of 
meer objectieve voorwaarden vastgelegd in de 
ordonnantie. Tevens geven ze de afnemer het 
recht om te weigeren dat zijn of haar identiteit bij 
een ingebrekestelling wordt doorgegeven aan het 
OCMW. 
 
Deze aanpassingen komen de begrijpelijkheid van 
de procedure ten goede en zorgen voor een 
duidelijke afbakening van ieders verantwoorde-
lijkheden bij een ingebrekestelling van de 
afnemer. 
 
Amendement 79 op artikel 46 verplicht de 
producent om een transparante, gedetailleerde en 
leesbare factuur op te stellen en bepaalt dat de 
regering minimumnormen zal opleggen.  
 
Amendement 3 op artikel 46 verduidelijkt de 
regels voor de verdeling van het fonds voor de 
financiering van de opdrachten van openbare 
dienst van de OCMW's op basis van hun aandeel 
in het Bijzonder Fonds voor Maatschappelijk 
Welzijn.  
 
Amendement 4 op artikel 46 sluit uit dat de 
opdrachten die in het kader van de ordonnantie 
worden toegekend aan de OCMW's, de deur 
openen voor een gewestelijk of bicommunautair 
toezicht op de beslissingen die de OCMW's op dat 
vlak nemen.  
 
Amendement 82 op artikel 52 preciseert de regels 
voor de verrekening van stroom met een garantie 
van oorsprong die buiten het gewest werd 
afgeleverd, in het verplichte minimum groene 
stroom. 
 
Amendement 46 op artikel 59 onderscheidt de 
opdrachten van openbare dienst van de 
verplichtingen van openbare dienst van de 
distributienetbeheerder. 
 
Ten slotte zijn er nog enkele amendementen die de 
werking van de regulator - de "regulerings-

L'amendement 4 à l'article 46 exclut que les 

missions dévolues aux CPAS par l'ordonnance 

ouvrent la porte à une tutelle régionale ou 

bicommunautaire sur les décisions prises par les 

CPAS à cet égard. 
 
L'amendement 82 à l'article 52 précise à quelles 

conditions les labels de garantie d'origine qui 

accompagnent l'électricité produite en dehors de la 

Région peuvent être comptabilisés dans l'électricité 

verte minimum obligatoire.  
 
L'amendement 46 à l'article 59 distingue les 

missions et les obligations de service public du 

gestionnaire du réseau de distribution. 
 
Enfin, d'autres amendements précisent 

juridiquement le fonctionnement du régulateur et la 

relation entre celui-ci et le gestionnaire du réseau de 

distribution. 
 
Quelques amendements apportent des spécifications 

nécessaires quant aux obligations de rapportage des 

gestionnaires de réseau et la tâche de ces derniers 

pour promouvoir une consommation énergétique 

rationnelle. 
 



21 (2006-2007) – Nr. 8 8-12-2006 N° 8 – (2006-2007)   
 Ochtendvergadering  Séance du matin   
 

 

_________________________________________________________________________________________________________ 
 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Plenaire vergadering – Integraal verslag 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Séance plénière – Compte rendu intégral  

 

commissie" - en de relatie tussen de regulator en 
de distributienetbeheerder juridisch meer sluitend 
verwoorden.  
 
Ook zijn via enkele amendementen noodzakelijke 
specificaties toegevoegd inzake de rapporterings-
verplichtingen van de distributienetbeheerders en 
de taak van de distributienetbeheerder om 
rationeel energiegebruik te promoten. 
 

 

De voorzitter.- De heer Coppens heeft het woord. 
 
De heer René Coppens.- Mevrouw Quix 
suggereert de Nederlandse tekst na de stemming 
nog aan te passen, voordat hij in het Belgisch 
Staatsblad verschijnt. Ik wens erop te wijzen dat 
zo'n aanpassing voor de artikelsgewijze stemming 
moet gebeuren. Daarna is het te laat. 
 
Ik ga akkoord met de opmerking van mevrouw 
Quix dat de Nederlandse tekst nog veel beter kan. 
De eenvormigheid tussen de Franse en de 
Nederlandse tekst komt echter niet in het gedrang. 
Bijgevolg pleit ik ervoor om niets meer te 
wijzigen aan de teksten, tenzij het zo erg is gesteld 
dat er een tweede lezing nodig is. Ik neem echter 
aan dat dat niet de bedoeling is. 
 

 

M. le président.- La parole est à M. Coppens. 
 
M. René Coppens (en néerlandais).- Mme Quix 

suggère d'adapter le texte néerlandais après le vote 

et avant sa parution au Moniteur. Cette adaptation 

doit être effectuée avant le vote des articles. 
 
L'amélioration du texte néerlandais est certes 

fondamentale, mais la concordance des deux 

versions n'est pas compromise. Il me paraît donc 

préférable de ne rien modifier au texte. 
 

De voorzitter.- Volgens het reglement kunnen de 
rapporteurs technische correcties indienen, maar 
die moeten goedgekeurd worden door het 
parlement. Eenmaal de tekst goedgekeurd is door 
het parlement en de regering en gepubliceerd in 
het Staatsblad, kan hij niet meer gewijzigd 
worden. 
 
 
 
De heer Draps heeft het woord. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- De 

minister heeft het klaargespeeld een tekst op de 

agenda te krijgen, waarvan de tekortkomingen 

door zowel meerderheid als oppositie worden 

aangeklaagd. Het is een ware stunt om in minder 

dan een maand een ontwerp te laten goedkeuren 

van een dergelijk belang en van een dergelijke 

technische aard. 
 
Ondanks twee zeer negatieve adviezen van de 

Raad van State lieten uw collega's in de regering 

M. le président.- La règle permet des corrections 
techniques introduites par les rapporteurs. Des 
améliorations techniques peuvent être apportées aux 
textes, mais elles doivent être adoptées en séance 
plénière du parlement. Une fois le texte adopté, 
sanctionné par le gouvernement et publié au 
Moniteur, il ne peut plus être modifié sauf s'il y avait 
un erratum à ce qui est publié.  
 
 
La parole est à M. Draps. 

 
M. Willem Draps.- Sans humour déplacé, je 
voudrai féliciter Madame la ministre pour être 
parvenue à faire inscrire à l'ordre du jour de cette 
séance un texte dont les carences ont été soulignées 
tant par la majorité que par l'opposition. Il s'agit 
d'une véritable prouesse de faire adopter en moins 
d'un mois un projet dans une matière technique dont 
l'importance n'échappera à personne.  
 
Votre succès est d'autant plus remarquable que, 
malgré deux avis assassins du Conseil d'Etat, vos 
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u voor de commissie verschijnen met een tekst 

beneden alle peil zowel op juridisch als op 

formeel en taalkundig vlak. Ik heb in negentien 

jaar parlementair werk nooit een tekst gezien van 

zo'n erbarmelijke kwaliteit. 
 
Iedereen was het erover eens dat de 

oorspronkelijke versie niet door de beugel kon en 

de commissie had een ellenlange vergadering 

nodig om de tekst, soms regel na regel, te 

herschrijven. 
 
Niemand zal u verwijten dat u zich niet 

persoonlijk hebt ingezet voor deze materie die u 

duidelijk niet erg boeit. 
 
Het is verontrustend dat uw kabinet er niet in 

slaagt op twee jaar tijd dit ontwerp tot een goed 

einde te brengen. 
 
Bovendien bent u er zelfs niet in geslaagd een 

advocatenkantoor te vinden dat een dergelijke 

opdracht aankan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Er zijn weinig advocatenkantoren die teksten 

kunnen opstellen. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- De 

federale regering doet vaak een beroep op 

onderaannemers voor complexe zaken. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Dat is erg duur en de resultaten zijn vaak slecht. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- Een 

minister kan niet alles weten en voor alles 

bevoegd zijn. De minister is dan ook niet 

rechtstreeks verantwoordelijk voor deze 

schabouwelijke tekst. Ze is echter wel 

verantwoordelijk voor de keuze van haar 

medewerkers.  
 

collègues du gouvernement vous ont laissé venir en 
commission avec un texte indigent que ce soit sur le 
plan juridique, celui de la légistique formelle ou 
celui de la langue française et néerlandaise. Avec 
mes dix-neuf ans de présence dans les enceintes 
parlementaires, je ne me souviens pas avoir dû 
examiner une seule fois un texte d'une aussi piètre 
qualité.  
 
De l'avis unanime, sa version initiale était indigne 
d'un projet soumis à l'examen d'une assemblée 
parlementaire et a imposé à la commission de siéger 
sans désemparer, non pas pour discuter sur le fond, 
mais pour procéder, parfois ligne par ligne, à sa 
réécriture.  
 
Personne ne vous reprochera de ne pas vous être 
investie personnellement dans cet exercice dans cette 
matière qui, de toute évidence, ne vous passionne 
pas. 
 
Que votre cabinet, avec les moyens dont dispose 
actuellement chaque membre de ce gouvernement, 
soit incapable de respecter un agenda -  pourtant 
connu depuis longtemps - , pour faire aboutir en 
deux ans un projet de ce type, est déjà plus 
inquiétant quant aux compétences qui devraient, en 
principe, s'y retrouver. 
 
Mais qu'en plus, nonobstant les crédits mis à votre 
disposition, vous ne soyez pas parvenue à choisir et 
à travailler avec un cabinet d'avocats rompus à ce 
genre d'exercice... 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- La plupart des 
cabinets d'avocats sont incapables de rédiger ce 
genre de textes. 
 
M. Willem Draps.- Au gouvernement fédéral, il est 
souvent fait appel à des sous-traitants dans certaines 
matières plus pointues. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- C'est très cher et cela 
donne souvent de très mauvais résultats ! 
 
M. Willem Draps.- J'allais y arriver ! On ne peut 
demander à un ministre d'être omniscient et 
omnicompétent. Je ne reproche pas à la ministre de 
ne pas avoir rédigé elle-même le texte indigent 
auquel j'ai fait allusion. Mais la ministre est 
responsable du choix de ses collaborateurs. Peut-on 
imaginer que, pour une telle matière, l'on ne trouve 
pas, dans le cadre des fonctions représentées au sein 
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Bovendien bestaat de mogelijkheid om eminente 

juristen te raadplegen die erin bedreven zijn om 

dergelijke teksten op te stellen.  
 
Een regeringslid moet zich omringen met 

technisch en juridisch bekwame medewerkers om 

calamiteiten zoals in de recente commissie-

vergaderingen te vermijden.  
 
Ik zal hierover trouwens een schriftelijke vraag 

stellen. De minister heeft immers drie advocaten-

kantoren geraadpleegd en is verantwoordelijk 

voor alle interne en externe samenwerking. Ik zal 

haar vragen naar de rol van de externe adviseurs 

in deze pijnlijke zaak.  
 
Ik geef toe dat u blijk hebt gegeven van een "grote 

bescheidenheid" tijdens de debatten. Ik herhaal 

hier welbewust de woorden van uw 

fractievoorzitter, de heer Pesztat.  
 
Wie het nachtelijk spektakel van het onderzoek 

van dit chaotisch ontwerp heeft meegemaakt, zal 

het erover eens zijn dat uw geloofwaardigheid om 

een dergelijk ontwerp tot een goed einde te 

brengen ernstig is geschaad. 
 
Desondanks zal de meerderheid u gedwee 

steunen. Haar ministers hebben immers uw 

erbarmelijke tekst na drie lezingen laten passeren. 

De meerderheid is dus in zekere zin collectief 

verantwoordelijk en heeft geen andere keuze dan 

deze erg belangrijke tekst goed te keuren binnen 

de absurde termijn die u bepaald hebt. 
 
Ondanks de inspanningen van verschillende 

commissieleden, in het bijzonder van mevrouw 

Mouzon, blijft uw ontwerp een onnodig 

ingewikkelde warboel. 
 
De minister zal mevrouw Mouzon zeker 

erkentelijk zijn voor haar positieve bijdrage aan 

de redactie van de tekst. Wij zijn het oneens over 

het principe en de doelstellingen van de tekst. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

des cabinets, des collaborateurs adéquats ? 
 
De toute façon, il y a aujourd'hui de multiples 
possibilités de consulter des juristes, qu'ils soient 
avocats ou non, rompus à la rédaction de textes de ce 
type, parce qu'ils le font à différents degrés et parce 
qu'ils ont une grande pratique de ce genre d'exercice. 
 
Je crois que c'est de la responsabilité des membres 
d'un gouvernement de s'entourer de collaborations 
adéquates sur les plans technique et juridique, de 
façon à ne pas aboutir à l'exercice que nous avons 
tous vécu au cours des diverses réunions de la 
commission. 
 
Je reviendrai sur ce thème dans une question écrite, 
car Mme la ministre a consulté trois cabinets 
d'avocats. Nous avons donc affaire à un exercice qui 
n'est pas celui auquel on eût pu s'attendre dans ces 
conditions. Vous êtes responsable du choix des 
cabinets d'avocats et de toutes les collaborations tant 
internes qu'externes auxquelles vous décidez de 
recourir. Je vous interrogerai donc par écrit quant 
aux conditions de ces interventions extérieures dans 
ce pénible exercice. 
 
Cependant, vous avez fait preuve, je le reconnais, 
d'une grande "modestie" durant les débats. 
J'emprunte ici l'euphémisme utilisé par votre chef de 
groupe, M. Pesztat, qui a reconnu votre grande 
modestie. Je ne fais que reprendre à dessein ses 
mots.  
 
Après le spectacle qui s'est joué à bureaux fermés -  
puisque nous avons souvent siégé nuitamment, ou à 
tout le moins à des heures inhabituelles - , ceux qui 
ont assisté à l'examen chaotique du projet 
conviendront sans doute avec moi que votre 
crédibilité dans ce genre de projet est 
incontestablement écornée. 
 
Néanmoins, et vous n'avez aucun doute à ce sujet, la 
majorité qui vous appuie sera docile jusqu'au bout. 
C'est évident, puisque ses ministres ont laissé passer 
votre texte indigent en troisième lecture au 
gouvernement. Il y a donc une sorte de 
responsabilité collective à ce niveau et, aujourd'hui, 
la majorité n'aura d'autre choix que d'approuver, 
dans les délais ineptes du calendrier que vous avez 
vous-même fixé, un texte fondamental, qui touchera 
de près la vie de l'ensemble de nos concitoyens.  
 
Avant d'aborder le contenu de votre projet auquel, 
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Mevrouw Evelyne Huytebroeck, minister (in 

het Frans).- Ik heb voorgesteld mevrouw Mouzon 

in dienst te nemen als juriste in mijn kabinet. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- Mevrouw 

Mouzon staat wel achter de scheiding der 

machten. 

 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Dan was ik niet betaald geweest voor dit werk en 

had ik bovendien mijn mandaat moeten opgeven. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- Daarover 

moet u zelf dan maar beslissen. 
 
Zelfs nu nog stelt de regering formele 

amendementen voor en vinden we overal in de 

tekst fouten en gebreken terug. De tekst moet dan 

ook helemaal opnieuw bekeken worden. 
 
We hadden een amendement voorbereid om de 

tekst te laten evalueren na één jaar toepassing en 

hebben ons aangesloten bij een gelijkaardig 

amendement van de meerderheid. Begin 2008 

zullen we dit doen in de commissie. Zonder 

afbreuk te doen aan de gemaakte keuzes, moet een 

reeks beschikkingen herschreven en verduidelijkt 

worden. 
 
Dit is geen goede manier van wetgeven. De 

meesten van ons zijn het daar over eens. 

Begin 2008 zullen we de gevolgen van de 

vrijmaking van de energiemarkt, die eerder 

formeel dan reëel zal zijn, evalueren. 
 

bien entendu, le groupe MR continuera à s'opposer 
résolument, je voudrais que notre assemblée soit 
consciente du fait, que malgré l'effort fait par 
plusieurs commissaires - et je rends principalement 
hommage au travail de Mme Mouzon pour la 
réécriture de votre projet -, celui-ci reste encore un 
fouillis inutilement compliqué.  
 
Par ailleurs, sachez que l'honoraire ne se liquide pas 
seulement en euros, mais également en 
reconnaissance politique. En effet, Mme la ministre 
n'oubliera certainement pas d'accorder sa 
reconnaissance à Mme Mouzon pour sa contribution 
positive sur le plan de la rédaction du texte. Nous 
avons divergé sur l'essentiel : sur les intentions, sur 
le fond et sur les objectifs.  
 
 
Mme Evelyne Huytebroeck, ministre.- J'ai proposé 
à Mme Mouzon de l'engager comme juriste au 
cabinet. 
 
M. Willem Draps.- Mme Mouzon est sensible au 
principe élémentaire de la distinction des rôles et de 
la séparation des pouvoirs. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Non seulement je 
n'aurais pas été payée pour ce travail, mais j'aurais 
dû en plus abandonner mon mandat parlementaire. 

 
M. Willem Draps.- Mme la ministre vous taillait un 
costume sur mesure qui vous laissait augurer une 
nouvelle carrière dans une nouvelle orientation, mais 
là n'est pas le propos de notre assemblée aujourd'hui 
et vous êtes seule responsable de vos choix.  
 
Le fait même que le gouvernement propose encore 
des amendements de forme aujourd'hui, que nous en 
proposons encore et que chaque fois que nous 
grattons dans ce texte, nous y trouvons des failles, 
des manquements ou des erreurs, rendra inévitable la 
révision de ce texte et sa réévaluation globale.  
 
Nous avions préparé un amendement pour demander 
cette réévaluation après un an d'application du texte. 
La majorité a déposé un amendement semblable 
auquel nous nous sommes ralliés. Les modalités que 
nous proposions et celles que la majorité se 
proposait de suivre sont un peu différentes, mais 
nous nous retrouverons en commission début 2008 
pour réévaluer le texte. Nous nous rendrons alors 
compte que, sans vouloir remettre en cause les 
options prises, il faudra redéfinir, repréciser, réécrire 
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De vorige regering had een tijdschema opgesteld 

op basis van wat er in Wallonië zou gebeuren, 

aangezien Vlaanderen de energiemarkt al 

meerdere jaren geleden had vrijgemaakt. 

Blijkbaar bent u niet van harte aan het dossier 

begonnen.  
 
Het systeem dat u hebt uitgewerkt, is bijzonder 

complex en vormt eigenlijk de voornaamste 

hinderpaal voor een reële vrijmaking van de 

markt in Brussel. De feiten spreken voor zich. 

Terwijl in Wallonië meerdere operatoren een 

marktaandeel van Electrabel trachten te 

veroveren, staat er in Brussel niemand te dringen.  
 
Niet alleen hebben de kandidaat-leveranciers 

geen rechtszekerheid doordat u de ontwerp-

ordonnantie zo laat bij het parlement hebt 

ingediend, bovendien worden ze afgeschrikt door 

de algemene voorwaarden in die ontwerp-

ordonnantie.  
 
Een contract van drie jaar is te lang en houdt 

geen rekening met de mobiliteit van een groot deel 

van de bevolking in een stad als Brussel.  
 
De procedure om de levering bij een klant stop te 

zetten is bovendien bijzonder omslachtig en 

nadelig. Die bescherming speelt in het voordeel 

van de 'professionele' wanbetalers die aan hun 

verplichtingen trachten te ontsnappen door 

voortdurend te verhuizen. De leveranciers boeken 

hierdoor aanzienlijke verliezen, die ze uiteindelijk 

in de prijs zullen doorrekenen.  
 
Personen met sociale problemen verdienen 

bescherming. Het is daarom jammer dat de 

ontwerpordonnantie geen onderscheid maakt 

tussen deze twee categorieën. 
 
Door de leveranciers een zwaardere openbare 

dienstverlening op te leggen, doet u de 

distributiekosten stijgen.  
 
U eigent zich een deel van de fondsen voor REG 

(Rationeel energiegebruik) toe. Die fondsen 

moeten nochtans door de intercommunales voor 

energiedistributie worden beheerd. Ze werden 

immers opgebouwd ten laste van hun klanten. De 

middelen die zo vrijkomen, zijn ofwel een vorm 

van debudgettering, ofwel een soort van kredieten 

voor specifieke initiatieven die u in staat stellen 

aan de politieke controle van uw collega's te 

une série de dispositions.  
 
Ce n'est pas une bonne manière de légiférer. La 
plupart d'entre nous sommes d'accord sur ce principe 
et nous nous reverrons début 2008 pour évaluer de 
manière globale les effets de la libéralisation - qui 
sera plus formelle que réelle - des marchés du gaz et 
de l'électricité à destination de la clientèle 
résidentielle. 
 
Il fallait transposer dans le calendrier qui avait été 
arrêté par le précédent gouvernement. Celui-ci 
voulait simplement s'harmoniser avec ce qui allait se 
faire en Wallonie, puisque la Flandre avait déjà 
libéralisé depuis plusieurs années. Cet exercice 
devait profondément vous déranger, et ce n'est 
incontestablement pas de gaieté de coeur que vous 
vous êtes mise au travail dans ce dossier. Le système 
que vous avez mis en place est sans aucun doute 
complexe. Il va s'avérer très coûteux. D'une manière 
plus fondamentale, il se révélera être l'obstacle le 
plus efficace contre une réelle ouverture à la 
concurrence du marché du gaz et de l'électricité à 
destination des clients résidentiels de notre Région. 
Sur ce plan, les faits vous donnent déjà raison. Alors 
que les fournisseurs font de la prospection d'une 
manière parfois éhontée et critiquable en Wallonie, 
où cinq opérateurs principaux essaient aujourd'hui de 
tailler des croupières à l'opérateur historique, 
Electrabel, à Bruxelles, on ne se bouscule pas au 
portillon et on semble très embarrassé de faire des 
offres.  
 
En effet, les conditions générales que l'on propose à 
ceux qui font la démarche volontaire posent 
question. Mme Persoons nous avait remis en 
commission les contrats qu'elle avait négociés pour 
concrétiser son désir de se faire approvisionner en 
électricité verte. Il était assez étonnant que le cadre 
légal dans lequel, encore aujourd'hui, l'on signe de 
nouveaux contrats à Bruxelles, comporte des 
références wallonnes et flamandes, vu le vide 
législatif que vous avez créé en fonction du 
calendrier que vous avez finalement imposé au 
secteur, en retardant d'une manière inconsidérée le 
dépôt de ce projet devant le parlement. 
 
 
Aujourd'hui encore, il n'y a évidemment pas de 
concurrence à Bruxelles, puisque les producteurs 
sont d'une part dans l'incertitude juridique, et d'autre 
part évoluent dans un contexte de prudence, voire de 
franche réticence par rapport aux conditions 
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ontsnappen. 
 
De overbescherming van de klant zal zich tegen 

hem keren. De Belgische consumenten-

verenigingen hebben veel minder macht dan 

gelijkaardige verenigingen in Angelsaksische 

landen, waar een groot economisch liberalisme 

heerst. Het is paradoxaal dat Test-Aankoop uw 

voorstel bekritiseert, terwijl het de consument juist 

wil beschermen.  
 
De Brusselse gebruiker zal voor zijn elektriciteit 

meer betalen dan de Vlaamse of de Waalse 

gebruiker, zowel op korte als op lange termijn. 

Het zou eigenlijk andersom moeten: de lagere 

distributiekosten als gevolg van de stedelijke 

context zouden de globale prijs moeten doen 

dalen.  
 
Indien men de leveranciers te veel beperkingen 

oplegt, zullen er weinig nieuwe mededingers de 

markt betreden, waardoor de positie van Sibelga, 

die zijn aanbod trouwens aan de Brusselse situatie 

heeft aangepast, dominant zal blijven. 
 
De MR-fractie vindt dit ontwerp een voorbeeld 

van onnodig ingewikkelde wetgeving. Het is slecht 

geschreven, het ontneemt de consument elke 

verantwoordelijkheid, ontmoedigt potentiële 

leveranciers, leidt tot hogere distributielasten, 

bezorgt de OCMW's extra administratief werk, 

bemoeilijkt het werk van de vrederechters 

enzovoort. De toekomst zal uitwijzen wat er in de 

praktijk van terecht zal komen, maar wij zijn zeer 

terughoudend. 
 
(Applaus bij de MR) 
 

d'ouverture du marché qui figurent dans votre projet.  
 
En résumé, les contrats sont beaucoup trop longs : 
trois ans, cela ne correspond pas à la mobilité d'une 
grande partie de la population urbaine dans une ville 
comme Bruxelles.  
 
La procédure pour interrompre les fournitures chez 
un client est extrêmement lourde, complexe et 
pénalisante. Selon celle-ci, on ne distingue pas 
clairement la cohorte de plus en plus nombreuse des 
mauvais payeurs, des gens qui organisent souvent 
leur insolvabilité ou le fait d'échapper à leurs 
obligations par des déménagements successifs. 
Parfois, simplement par le fait qu'ils savent qu'ils 
vont quitter la Région, ils peuvent se faire 
impunément livrer des énergies pendant un temps 
très long, en ayant dès le début déjà, souvent décidé 
de partir à la cloche de bois ou de ne pas honorer 
leurs factures. Les mauvais payeurs qui ne méritent 
aucune protection seront demain assurés de livraison 
en gaz et électricité pendant un temps très long, qui 
sera à charge des fournisseurs, et finalement 
incorporé dans les prix, et donc à charge des 
consommateurs. Les fournisseurs, comme les 
distributeurs, répercuteront immanquablement dans 
leur prix les charges imposées par ce type de 
clientèle.  
 
D'autre part, les personnes réellement en difficulté 
sociale méritent, elles, une protection, et que l'on se 
se méprenne pas à cet égard : le groupe MR ne 
demande pas qu'on laisse tomber demain les clients 
qui connaissent des difficultés sociales reconnues 
par les organismes habilités à le faire. Cependant, 
dans votre projet, et en tous cas pendant un long laps 
de temps, aucune distinction n'est établie entre les 
deux catégories, et on donne ainsi une prime aux 
mauvais payeurs professionnels, à des personnes 
négligentes, ou encore à des personnes totalement 
déresponsabilisées par rapport à ce type de 
fourniture. 
 
D'autre part, en alourdissant singulièrement les 
missions de service public qui pèsent sur le 
distributeur, vous allez incontestablement augmenter 
les frais de distribution. Un élément n'a pas été 
tellement soulevé lors des travaux de commission : 
je veux parler de l'opération qui consiste à faire main 
basse sur une partie des fonds URE (Utilisation 
rationnelle de l´énergie) - qui sont constitués par le 
distributeur à charge de la clientèle - , afin de vous 
allouer, en tant que ministre de l'Energie, une partie 
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des fonds qui devraient être gérés par 
l'intercommunale de distribution, puisque c'est elle 
qui les récolte.  
 
Soit c'est une forme de débudgétisation pour le 
gouvernement régional, soit cela s'apparente à ce que 
l'on appelle en d'autres lieux des crédits d'initiative, 
grâce auxquels vous pourrez mener, en toute 
indépendance et sans aucun contrôle effectif de vos 
collègues, une politique autonome. Je parle pour 
vous, mais aussi, bien entendu, pour vos 
successeurs. 
 
Le groupe MR estime que la surprotection du 
consommateur se retournera contre ce dernier. 
Comparons l'association dont la mission essentielle 
consiste à défendre le consommateur en Belgique 
avec celles qui existent dans les pays anglo-saxons, 
où s'est développé un très grand libéralisme 
économique. Ces dernières constituent souvent un 
lobby beaucoup plus puissant que dans un pays tel 
que le nôtre. Il est dès lors assez paradoxal de voir 
Test-Achats monter au créneau, critiquant votre 
projet, qui est pourtant censé protéger le 
consommateur.  
 
Aujourd'hui, il est clair que le client résidentiel 
bruxellois paiera son électricité plus cher que celle 
qui sera vendue au même profil de consommateur en 
Flandre ou en Wallonie, et cela que ce soit dans un 
an, dans deux ans ou dans dix ans. Or, cela devrait 
être l'inverse, pour la bonne et simple raison que les 
frais de distribution à Bruxelles sont forcément 
réduits par rapport au coût moyen de la distribution 
dans des zones plus faiblement urbanisées. Cela ne 
concerne évidemment que le coût de distribution, 
mais ce dernier devrait globalement influer sur le 
prix.  
 
Quant au prix de la fourniture du courant ou du gaz, 
les contraintes que l'on fait peser sur les fournisseurs 
auront pour effet que, le marché n'étant pas courtisé, 
les fournisseurs ne se presseront pas au portillon et 
que les offres présentées assureront la pérennité 
d'une position plus que nettement dominante au 
fournisseur historique, qui a d'ailleurs adapté son 
offre en fonction des spécificités bruxelloises. 
 
En résumé, sans vouloir entrer dans le détail des 
amendements que nous redéposerons en séance 
publique, le groupe MR estime que ce projet est 
l'exemple type d'une législation inutilement 
compliquée, mal ficelée, déresponsabilisant le 
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consommateur, décourageant les fournisseurs 
potentiels, alourdissant les charges de distribution, 
conférant des charges administratives 
supplémentaires aux CPAS, encombrant le rôle des 
justices de paix, et ainsi de suite. En résumé, vous 
accouchez là d'une magnifique usine à gaz. L'avenir 
nous dira comment ce texte fonctionnera, mais nous 
sommes à cet égard particulièrement circonspects.  
 
(Applaudissements sur les bancs du MR)  

 

 

De voorzitter.- Mevrouw Mouzon heeft het 
woord. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Het ontwerp van ordonnantie van de regering leek 

inderdaad meer op kladwerk. Wat konden we 

echter doen? Alles stond klaar voor een 

vrijmaking op 1 januari en die enkele maanden 

uitstellen, zou slechts nieuwe moeilijkheden 

creëren. De tekst laten zoals hij was, zou 

problemen veroorzaken voor de consumenten met 

een laag inkomen, omdat de tekst te ingewikkeld 

was om hen afdoende te beschermen. We konden 

dus enkel corrigeren wat er moest worden 

gecorrigeerd en dat hebben we gedaan. 
 
De tekst die werd goedgekeurd in de commissie, 

ziet er heel anders uit dan de oorspronkelijke 

versie. We hebben heel wat juridische en 

taalkundige wijzigingen doorgevoerd en 

verwarrende bepalingen vervangen. 
 
Het slaat nergens op te beweren dat de mensen 

van "abonnee" plots "klant" worden. De 

consument hangt tot nu toe af van de openbare 

dienstverlener. De openbare sector beschikt 

inderdaad over bepaalde privileges: hij kan de 

verkoopsvoorwaarden eenzijdig aanpassen en zijn 

goederen konden niet in beslag genomen worden. 

Daar staan echter verplichtingen tegenover. De 

openbare sector moet iedereen gelijk behandelen 

en de continuïteit van de dienst verzekeren. Dat 

geldt niet voor commerciële leveranciers, tenzij er 

een specifieke wetgeving is. 
 
Een abonnee van een krant daarentegen geniet 

een privé-dienstverlening. Het onderscheid tussen 

abonnee en klant heeft dus geen juridische basis. 
 
We hebben de tekst verbeterd. De huidige tekst is 

het laatste stadium in een lang proces om de 

M. le président.- La parole est à Mme Mouzon. 
 

 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- C'est vrai, le 
gouvernement nous a déposé un projet d'ordonnance 
qui relevait plus du brouillon que de la belle 
ouvrage. Cela étant, que pouvions-nous faire ? 
Reporter de quelques mois la libéralisation complète, 
c'était reculer pour mieux sauter et aller au-devant 
d'autres difficultés, puisque tout avait été organisé 
pour une libéralisation au premier janvier. Laisser 
passer le texte tel quel, c'était mettre le 
consommateur à bas revenu devant des difficultés 
sans nom, parce que le texte qui était censé le 
protéger aurait été trop difficile à appliquer. Il ne 
restait donc plus, au lieu de larmoyer, de monter sur 
ses grands chevaux et de dénoncer l'impéritie du 
gouvernement, qu'à retrousser ses manches pour 
corriger ce qui pouvait l'être.  
 
C'est ce que nous avons fait.  
 
Le texte qui a été voté par la commission et dans 
lequel Mme De Galan, rapporteuse, vient encore d' 
ôter quelques coquilles, est sensiblement différent de 
celui qui avait été déposé devant le parlement. Nous 
avons corrigé beaucoup de choses sur le plan 
légistique et sur le plan de la langue. Nous avons 
évité des confusions.  
 
A cet égard, cela n'a pas de sens de clamer partout 
que l'on passe du statut d'abonné au statut de client. 
Auparavant, le consommateur s'approvisionnait 
auprès d'un service public de distribution de gaz et 
d'électricité. Ce service public disposait, certes, de 
privilèges, comme tous les services publics, comme 
celui de modifier unilatéralement les conditions de 
vente et de voir ses biens insaisissables. Mais il était 
aussi soumis à des lois qui ne s'imposent pas, a 
priori, au secteur privé. Il s'agit surtout de la loi de 
continuité, qui fait que l'on doit approvisionner de 
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gewestelijke regelgeving met de door Europa 

gevraagde liberalisering in overeenstemming te 

brengen. 
 
Uiteraard wilden de socialisten hiervan niet 

weten. We geloven niet dat commercieel 

ingestelde producenten wedijveren ten gunste van 

de klant of om een prijsdaling door te voeren. 

Nergens heeft de liberalisering trouwens tot de 

verwachte resultaten geleid. 
 
Sinds de liberalisering is er een grote stroom-

onderbreking geweest in Italië. Vorige winter zat 

half België zonder stroom. Ook Duitsland kende 

deze winter reeds problemen. Dat is volgens mij 

geen toeval. Het is het gevolg van de 

reorganisaties in de energiesector. 
 
We kunnen uiteraard, net zoals de heer Draps, 

alle schuld op de socialistische regimes schuiven. 

We kunnen zo ook de Sovjet-Unie verwijten dat ze 

Tsjernobyl liet draaien en de gevolgen van de 

catastrofe verborgen wilde houden!  
 
De stroomonderbrekingen vloeien voort uit een 

vroegere overproductie van stroom in Europa. Nu 

is het daarentegen in het voordeel van de 

producenten om dankzij een licht tekort de prijzen 

te doen stijgen. Elke verbruikspiek dreigt nu grote 

problemen te veroorzaken.  
 
De socialisten hebben zich met alle middelen 

verzet tegen deze vrijmaking van de markt. 

Tijdens de vorige regeerperiode is de stroom-

verdeling en het netwerkbeheer aan een openbare 

dienst toevertrouwd. Deze enige dienst, Sibelga, is 

ontstaan uit de verschillende vroegere inter-

communales. We hebben de financiële belangen 

van de gemeenten zoveel mogelijk gevrijwaard. 
 
Nu proberen we de commerciële leveranciers 

zoveel mogelijk verplichtingen op te leggen en 

tegelijk de Europese richtlijn na te leven.  
 
In de eerste plaats moeten de afnemers een keuze 

kunnen maken op basis van een duidelijk aanbod. 

Met scha en schande hebben we uit de vrijmaking 

van de telefoniemarkt geleerd dat een 

mogelijkheid tot vergelijking hierbij niet 

onbelangrijk is. We hebben ook maatregelen 

genomen om afnemers met betalingsproblemen te 

beschermen. Waar mogelijk is voorzien in de 

verplichting om een offerte op te stellen en om een 

manière continue et sans à-coups, et de celle de 
l'égalité devant la loi. Ces lois du service public ne 
s'appliquent évidemment pas à des fournisseurs 
commerciaux, sauf si elles leur sont imposées par un 
dispositif législatif précis.  
 
Lorsque vous êtes abonné à un journal, vous n'êtes 
pas abonné à un service public, mais à un service 
privé. Cela prouve bien que la distinction entre 
abonné et client ne correspond pas à la réalité 
juridique. 
 
Nous avons donc retroussé nos manches et amélioré 
le texte. C'était l'enjeu essentiel. Ce texte est une 
étape de plus - en principe la dernière - d'un long 
processus de mise en conformité avec la 
libéralisation imposée par l'Europe.  
 
Il est évident que les socialistes ne voulaient pas de 
cette libéralisation. Ils ne sont absolument pas 
convaincus de ses bienfaits. Ils ne croient pas aux 
producteurs commerciaux qui se livrent entre eux à 
une saine concurrence au bénéfice du client et de la 
baisse des prix. Dans tous les endroits où l'on 
dispose d'un recul suffisant pour mesurer les 
conséquences de la libéralisation, on s'aperçoit 
qu'elles ne sont pas celles qui étaient escomptées.  
 
Depuis la libéralisation, nous avons observé un gros 
couac en Italie. L'hiver dernier, une importante 
panne a laissé la moitié du pays sans électricité. 
L'Allemagne, en cet hiver pourtant relativement 
doux, a déjà connu une panne générale dès le 
premier froid. Je ne pense pas que ce soit un hasard. 
Au contraire, la réorganisation complète, les 
transferts d'une entreprise à l'autre et d'un réseau à 
l'autre, provoquent des incidents de cette ampleur. 
 
Bien sûr, M. Draps, nous pouvons adresser nos 
reproches aux régimes socialistes ! On peut 
reprocher à la Russie soviétique d'avoir entretenu 
des centrales dans des conditions épouvantables et 
d'avoir masqué les effets de la catastrophe de 
Tchernobyl. C'est clair ! 
 
Mais ces "couacs" sont aussi dus au fait que l'Europe 
a vécu en légère surproduction électrique. A présent, 
il est de l'intérêt des producteurs-vendeurs 
d'électricité de créer une relative pénurie pour faire 
grimper les prix. Ainsi, chaque pointe de 
consommation risque fort d'entraîner de gros 
problèmes.  
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minimumhoeveelheid stroom te leveren. 
 
Aan de productie, het transport, de distributie, het 

beheer enzovoort van energie hangt een 

prijskaartje, ook al beschouwen we gas en 

elektriciteit als basisvoorzieningen. De consument 

betaalt de prijs, maar die prijs moet dan wel 

eerlijk zijn. Dat energie een noodzakelijk goed is, 

plaatst de producent-verkoper in een machts-

positie. Als de overheid niet ingrijpt, kan de 

leverancier buitensporige winstmarges in 

rekening brengen. 
 
Daarnaast moet er ook een vorm van solidariteit 

met consumenten uit de laagste inkomensklasse 

spelen. Het kan niet de bedoeling zijn om op 

arbitraire wijze steun te verlenen aan personen 

die toevallig aan de juiste deur aankloppen. Ook 

mogen verliezen door onbetaalde rekeningen niet 

worden afgeschoven op de rest van de gebruikers 

of op de overheid. Die krijgen immers evenmin de 

winsten in handen. Een privé-ondernemer heeft 

het recht om winst te maken, precies omdat hij 

risico's neemt, volgens de kapitalistische doctrine. 

Wel, in dit geval is het risico dat een aanzienlijk 

deel van de klanten niet solvabel is. Het is uit den 

boze om aan de aanbieder de garantie te geven 

dat de facturen hoe dan ook zullen worden 

betaald. Het zou onrechtvaardig zijn om de 

gemeenten en de OCMW's voor het solidariteits-

mechanisme te laten opdraaien. Het dient te 

worden gedragen door zoveel mogelijk beleids-

niveaus. 
 
Op het vroegere monopolie van het overheids-

bedrijf bestond er democratische controle. Nu 

belanden we in een situatie waar privé-bedrijven 

als enige doel hebben om een monopoliesituatie te 

bereiken of te bestendigen zonder op enige manier 

te worden gecontroleerd. 
 
Om een oplossing te vinden voor de vele 

tegengestelde belangen, hebben we naar een 

compromis gezocht, die in de gewijzigde versie 

van de tekst terug te vinden is. We zijn tevreden 

met dit compromis. De consument wordt op drie 

manieren beschermd. Mensen uit de laagste 

inkomensklasse krijgen steun. Anderen kunnen 

steun aanvragen bij het OCMW of bij de 

gewestelijke commissie, indien ze kunnen staven 

dat ze met plotse tegenspoed te kampen hebben. 

Tot slot mogen leveranciers de bevoorrading van 

een klant niet zomaar stopzetten als deze een paar 

Nous ne voulions donc pas de cette libéralisation et 
nous avons tenté d'en combattre au mieux les 
méfaits. Sous la précédente législature, nous avons 
d'abord veillé à mettre la distribution d'électricité et 
la gestion du réseau aux mains d'un service public. 
Pour qu'il soit solide, nous avons décidé de le rendre 
unique, alors que diverses intercommunales 
cohabitaient auparavant. C'est ainsi que Sibelga a vu 
le jour. En outre, dans la mesure du possible, nous 
nous sommes efforcés de sauver les intérêts des 
communes dont les revenus financiers émanant des 
redevances allaient considérablement diminuer. 
 
A présent, par le biais de l'ordonnance discutée ce 
jour, nous essayons d'exiger des fournisseurs privés 
commerciaux ce qu'il était possible de leur imposer, 
toujours en nous conformant à la directive 
européenne pour concernant les pratiques 
commerciales.  
 
Cela concerne d'abord et essentiellement la 
transparence des offres, qui permet une comparaison 
par la clientèle. Nous avons tiré les leçons de la 
libéralisation de la téléphonie, car il n'est pas 
commode de contrôler les offres et les prix des 
entreprises de ce secteur. Nous avons surtout veillé à 
une gestion moins inégale et moins brutale que celle 
que nous pouvions craindre si nous n'avions pas pris 
de précautions à l'égard des personnes en difficulté 
de paiement de leurs factures énergétiques. C'est 
ainsi qu'une obligation de faire offre et de fournir un 
minimum d'électricité à été prévue lorsque c'était 
possible. 
 
Le problème réside dans le fait que le gaz et 
l'électricité ont un prix de production, de transport, 
de distribution, de gestion et d'infrastructure. Ce prix 
doit être payé. Ni le gaz, ni l'électricité ne 
deviendront gratuits du seul fait que nos sociétés 
développées les considèrent comme des biens de 
première nécessité. Ils ont donc un prix et la 
question est de savoir qui le paiera.  
 
En principe, c'est le consommateur. Mais encore 
faut-il établir le juste prix. Or, le fait que le gaz et 
l'électricité soient des produits de première nécessité 
place évidemment le producteur-vendeur 
commercial dans une situation de domination. Il sait 
en effet que son client est obligé de les lui acheter. Si 
nous ne faisons rien, il peut donc fixer des prix et se 
réserver des marges bénéficiaires excessives.  
 
Qui doit payer ? Jusqu'où les producteurs, 
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dagen vertraging heeft met de betaling van zijn 

factuur. Wel kan de leverancier een vrijwarings-

procedure instellen en aan de rechter een 

toelating vragen om de bevoorrading stop te 

zetten. 
 
Voor de winterperiode hebben we specifieke 

maatregelen uitgewerkt. Om de bevoegdheids-

verdeling tussen het gewest en de GGC duidelijker 

af te bakenen, hebben we op advies van de Raad 

van State samenwerkingsakkoorden gesloten. Ik 

wil nogmaals benadrukken dat het gewest niet 

bevoegd is om de OCMW's tot bepaalde 

opdrachten te verplichten. 
 
De ordonnantie geeft de OCMW's inderdaad, via 

het samenwerkingsakkoord, een aantal 

opdrachten. De OCMW's zijn verplicht om die uit 

te voeren, maar beschikken over een ruime 

beoordelingsbevoegdheid bij het uitvoeren van 

deze opdrachten, onder meer wat het sociaal 

onderzoek betreft. 
 
De Raad van State vindt het onjuist dat alleen het 

gewest deze nieuwe opdrachten financiert. Ik ga 

ervan uit dat het budget van de GGC zal worden 

verhoogd met behulp van bijkomende middelen 

van de gemeenschappen. 
 
U hebt beloofd om binnen een jaar voor een 

evaluatie te zorgen. De voorliggende tekst 

machtigt de regering ertoe om de bestaande regel-

geving te coördineren en in een soort energie-

wetboek te gieten. Op basis van de evaluatie kan 

de tekst zowel inhoudelijk als formeel worden 

bijgestuurd. Het is belangrijk dat u daarvoor 

juristen vindt die in staat zijn een behoorlijke tekst 

op te stellen. Wetgevingstechniek wordt niet op de 

universiteit onderwezen maar leert men in de 

praktijk.  
 
Waar vindt men dergelijke specialisten? Zeker bij 

de Raad van State. Ministers die een complexe 

tekst moeten opstellen hebben er dus alle belang 

bij om de Raad van State geen dringend advies of 

een advies binnen een maand te vragen. In dat 

geval spreekt de Raad van State zich immers 

alleen maar uit over bevoegheidsconflicten. Als u 

de Raad van State een redelijke termijn geeft, 

doen de juristen tekstvoorstellen die u gewoon 

kunt overnemen. Ook de parlementaire diensten 

beschikken over juristen die de wetgevings-

techniek zeer goed beheersen. Tot slot zijn in 

transporteurs et distributeurs - qui savent 
pertinemment que leur clientèle est captive - 
peuvent-ils aller dans la fixation des prix et dans 
leurs bénéfices ? Et enfin, comment organiser la 
solidarité avec les consommateurs à faibles 
revenus ?  
 
Il ne fallait pas verser dans la charité ou dans 
d'autres formes de soutien arbitraire en annulant la 
facture de celui qui vient frapper à la porte de 
n'importe quel organisme public et en maintenant 
celle de celui qui n'accomplit aucune démarche. 
Mais il ne fallait pas non plus verser dans la 
collectivisation des pertes et l'individualisation des 
profits. Il ne faut évidemment pas garantir à ce 
producteur privé que ses factures seront toujours 
payées. La doctrine capitaliste traditionnelle nous dit 
qu'il a le droit de faire des bénéfices parce qu'il 
prend un risque. Et bien, qu'il prenne ce risque que 
représente l'insolvabilité d'une partie importante de 
ses clients ! 
 
Mais comment organiser la solidarité avec les 
mauvais payeurs de bonne foi qui, disposent de trop 
faibles revenus pour s'approvisionner en gaz et en 
électricité ? Il ne fallait pas commettre une autre 
injustice, qui aurait consisté à faire payer la facture 
de la solidarité sur le plan local, aux communes et 
aux CPAS. Comment faire en sorte que la 
mobilisation des ressources destinées à financer la 
solidarité soit, au contraire, aussi large que 
possible ? 
 
Nous avons voulu arbitrer tous ces conflits d'intérêts, 
paradoxes et démarches contradictoires en cherchant 
un compromis. Dans l'état actuel du texte, il nous 
paraît satisfaisant. Il faut en effet tenir compte du fait 
que la libéralisation est le monopole, moins la 
démocratie. Auparavant, il y avait un monopole 
public sur lequel s'exerçait un contrôle 
démocratique. A présent, des entreprises privées 
poursuivent l'objectif principal de devenir aussi 
importantes et monopolistiques que possible, mais 
sans être contrôlées. C'est donc bien le monopole 
sans la démocratie. 
 
Les compromis intervenus nous satisfont. Le 
système prévoit trois niveaux de protection. Il 
s'intéresse d'abord à ceux dont les revenus sont 
objectivement trop faibles. Ensuite, si des critères 
objectifs montrent que certaines personnes sont dans 
l'impossibilité de payer leurs factures en raison de 
coups du sort ou de brutales ruptures dans leur vie, 
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sommige ministeriële kabinetten bepaalde 

personen ermee belast om anderen te leren hoe ze 

een wetgevende tekst moeten opstellen. 
 
De heer Draps heeft de kwaliteit van de tekst 

aangeklaagd, maar leverde hij als minister altijd 

zo'n goede teksten af? Ik herinner mij een ontwerp 

over de gehandicapten waarvan het basisartikel 

voor de Raad van State volledig onaanvaardbaar 

was omdat het de regering veel te brede 

bevoegdheden gaf. Ook dat moest in de commissie 

worden aangepast! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

elles peuvent aussi bénéficier de la solidarité et 
demander le soutien du CPAS ou de la Commission 
régionale. Enfin - et la mesure est juridiquement 
importante - nous avons prévu que les fournisseurs 
ne puissent pas purement et simplement couper 
l'approvisionnement d'un consommateur qui aurait 
trois jours de retard dans le paiement de sa facture. 
Le fournisseur devra suivre une procédure de 
sauvegarde et, en tout état de cause, obtenir 
l'autorisation du juge pour pouvoir couper 
l'approvisionnement de quelqu'un. 
 
Nous avons également pris des mesures spécifiques 
de protection pour la période hivernale. Je n'entrerai 
pas dans le détail de toutes ces mesures. Pour nous, 
socialistes, elles permettent de trouver un équilibre. 
Elles ne déresponsabilisent pas le client-
consommateur, mais elles ne permettent pas 
davantage au producteur d'abuser de sa position 
dominante dans la fourniture d'un bien de première 
nécessité en prenant n'importe quelle disposition de 
manière brutale. 
 
Nous avons également essayé de clarifier le 
problème de la répartition des compétences entre la 
Région et la Commission communautaire commune. 
Le gouvernement l'a fait, sur avis du Conseil d'Etat, 
en passant des accords de coopération. Ici encore, je 
voudrais lever une nouvelle fois l'ambiguïté qui 
semble planer sur le caractère obligatoire des 
missions des CPAS. 
 
L'ordonnance régionale, via l'accord de coopération, 
impose effectivement aux CPAS de nouvelles 
missions, de manière unilatérale et contraignante. 
Les CPAS n'ont pas le droit de les ignorer ou de ne 
pas les accomplir. Elles sont bel et bien obligatoires. 
Cependant, notre gouvernement, dans sa grande 
sagesse, reconnaissant le rôle fondamental des 
CPAS, leur attribue ces missions en leur conférant 
un large pouvoir d'appréciation quant à la manière de 
mener les enquêtes sociales et de tirer les 
conclusions adéquates au cas par cas après chaque 
enquête. C'est pour cette raison que l'on retrouve à 
de multiples reprises la mention "peut...". Les CPAS 
devront donc assumer leurs missions, mais ils 
bénéficieront d'un large pouvoir d'appréciation, ce 
qui est assez normal.  
 
J'ai bien noté, Mme la ministre, que vous aviez 
l'intention d'examiner comment suivre un avis du 
Conseil d'Etat concernant le problème du 
financement de ces missions. En effet, le Conseil 
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d'Etat relève à juste titre qu'il n'est pas normal que la 
Région finance seule ces nouvelles missions. On 
peut donc s'attendre à un ajustement du budget 
bicommunautaire, grâce à l'ajout de quelques petits 
moyens supplémentaires provenant du 
communautaire.  
 
Cela étant, vous vous êtes engagée à procéder à une 
évaluation dans un an. Par ailleurs, le texte que l'on 
nous demande de voter aujourd'hui comprend une 
habilitation donnée au gouvernement à procéder à la 
coordination de tous les textes existants et d'en faire 
une sorte de code de l'énergie. Il vous faudra sans 
doute également un an pour faire ce travail. Par 
conséquent, s'il y avait encore ici et là quelques 
coquilles, rien n'est perdu. Il y aura moyen de faire 
des analyses de fond grâce à l'évaluation et aux 
modifications éventuelles à apporter au texte en 
fonction de cette analyse, ainsi que d'apporter des 
corrections techniques. 
 
Je voudrais également revenir au choix des juristes 
capables de rédiger des textes. Il est exact que la 
légistique ne s'enseigne pas dans les universités, 
mais principalement sur le tas. De même, l'avocat 
habitué au débat triangulaire - thèse - antithèse - pas 
de synthèse, par rapport au juge, mais syllogisme par 
rapport à la loi -  n'a pas l'habitude de rédiger. Où 
trouve-t-on les spécialistes de la rédaction de textes 
législatifs ? Certainement au Conseil d'Etat.  
 
Par conséquent, je demande à tous les ministres qui 
sont confrontés à un texte compliqué de ne pas 
demander l'avis en urgence ou l'avis en un mois du 
Conseil d'Etat ! Dans ce cas, ce dernier ne se 
prononce que sur les problèmes de conflits de 
compétences. Demandez l'avis du Conseil d'Etat 
dans des délais raisonnables, pour qu'il puisse vous 
faire des propositions de texte que vous n'avez plus 
qu'à recopier. Les juristes du Conseil d'Etat sont là 
pour ça et ils le font très bien ! 
 
Où trouve-t-on également des juristes rompus à cet 
artisanat qui consiste à rédiger des textes de loi ? Au 
sein des services parlementaires. Nous disposons de 
juristes qui rédigent très bien des textes à longueur 
de journée.  
 
Enfin, lorsque cela fait partie de la culture du parti, il 
y a, dans certains cabinets, des personnes chargées 
d'en former d'autres à la rédaction des textes. 
 
J'ai entendu M. Draps intervenir sur ce point. Mais je 
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De heer Willem Draps (in het Frans).- Ik heb het 

BWRO (Brussels Wetboek van Ruimtelijke 

Ordening) gemaakt en aan die tekst is tot op 

vandaag nog geen komma gewijzigd. Iedereen die 

er mee moet werken, is tevreden. 

 

 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Zo geniaal is die tekst anders niet. Ik ken ook 

mensen die er niet tevreden mee zijn. 
 
De heer Willem Draps (in het Frans).- Dat is 

niet wat ik hoor. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 

Ik stel voor dat er juristen worden opgeleid om 

degelijke wetteksten op te stellen en dat de 

kabinetten geen geld meer uitgeven aan advocaten 

die daar niet in gespecialiseerd zijn. Over een 

jaar zullen we de ordonnantie evalueren en dan 

kunnen we nog alles verbeteren wat moet worden 

verbeterd. 
 
Ondertussen hoop ik dat het ontwerp wordt 

goedgekeurd, zodat de mensen vanaf 1 januari 

beschermd zijn. De sociale werkers die de tekst 

moeten uitleggen aan de kansarmen, moeten daar 

nog voor worden opgeleid. Dat is niet de taak van 

het parlement, maar velen onder ons zullen een 

rol spelen in deze kolossale taak. 
 
(Applaus bij de meerderheid) 
 

ne suis pas sûre qu'en tant que ministre, il ait 
toujours déposé des textes qui "tenaient la route". Je 
me souviens d'un projet sur les handicapés qui ne 
comprenait que trois ou quatre articles et dont 
l'article fondamental était considéré comme 
totalement inadmissible par le Conseil d'Etat, parce 
qu'il donnait au gouvernement une habilitation tout à 
fait excessive. Il avait également fallu le changer en 
commission !  
 
M. Willem Draps.- J'ai fait le COBAT, le Code 
bruxellois de l'aménagement du territoire, et je puis 
vous dire que ce texte n'a pas été modifié d'une seule 
virgule jusqu'à présent. Je vois que les praticiens 
l'apprécient et constatent que Bruxelles dispose enfin 
d'un outil clair. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Justement, je ne 
trouve pas que ce texte soit génial. Je connais des 
techniciens qui ne l'apprécient pas du tout. 
 
M. Willem Draps.- Ce n'est pas ce que l'on me dit.  
 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Cela étant, j'invite à 
former convenablement des juristes à la rédaction de 
lois, et j'invite les cabinets à arrêter de payer des 
avocats qui ne sont pas des spécialistes de ce genre 
de travail. 
 
Nous ferons donc une évaluation dans un an, nous 
coordonnerons les choses et nous pourrons encore 
améliorer tout ce qui peut l'être.  
 
Dans l'immédiat, j'espère que ce projet sera voté, car 
les gens doivent être protégés à partir du premier 
janvier. Il faut désormais former tous les travailleurs 
sociaux qui vont devoir comprendre ce texte pour 
expliquer encore et toujours aux personnes 
fragilisées quels sont leurs droits et leurs devoirs, et 
quels sont les mécanismes de protection. Cela n'est 
plus la tâche de ce parlement, mais c'est un travail 
colossal qui attend beaucoup d'entre nous.  
 
(Applaudissements de la majorité) 
 

 

De voorzitter.- Mevrouw De Pauw heeft het 
woord. 
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Hoewel onze 
fractie geen effectieve leden heeft in de bevoegde 
commissie, heb ik het grootste deel van de 

M. le président.- La parole est à Mme De Pauw. 
 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- La 

discussion du projet d'ordonnance a été laborieuse. 

Faute de temps, nous avons dû renoncer à un débat 
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commissiewerkzaamheden gevolgd, omdat het 
onderwerp ons heel na aan het hart ligt. De 
bespreking van het ontwerp van ordonnantie is, 
mijns inziens, heel moeizaam verlopen. Ik betreur 
dat er wegens het tijdsgebrek geen ruimte was 
voor een diepgaand debat of voor hoorzittingen 
met betrokken partijen. Mevrouw de minister, ik 
neem u op uw woord dat de ordonnantie na een 
jaar zal worden geëvalueerd. Hopelijk krijgen we 
dan meer tijd daartoe. 
 
Ik betreur ten zeerste dat er geen 
minimumlevering van 10 ampère in plaats van 
6 ampère elektriciteit komt, wat wel werd 
goedgekeurd in Vlaanderen op voorstel van 
minister Peeters. Ter vergelijking, personen 
zonder begrenzer hebben recht op 40 ampère of 
9.200 watt. Dat in de tekst die eenheid wordt 
gebruikt, maakt de lectuur er overigens niet 
gemakkelijker op. 
 
Ik geef enkele voorbeelden die aantonen dat een 
minimumlevering van 6 ampère of 1.380 watt niet 
leefbaar is en er dringend een grondig debat ter 
zake moet komen. Een kleine kookplaat van het 
fornuis gebruikt al gauw 1.000 watt en een 
middelgrote kookplaat 1.500 watt, wat al te veel 
is. Een klein verwarmingstoestel op elektriciteit 
verbruikt al 2.000 watt, een strijkijzer 1.400 watt, 
een kleine stofzuiger 1.600 watt, een oven 
1.500 watt, een wasmachine 3.000 watt en een 
droogkast 3.000 watt. Een bijkomend probleem is 
dat personen in financiële nood zich geen 
degelijke huishoudtoestellen, namelijk van de A-
klasse, kunnen permitteren en zich vaak behelpen 
met verouderde apparaten, die nog veel meer 
verbruiken. Hun woningen zijn vaak niet goed 
geïsoleerd, wat hen opnieuw noopt tot meer 
verbruik. Zes ampère is echt onleefbaar, zeker 
voor gezinnen met kinderen: er kan dan niet altijd 
voor warm eten worden gezorgd of de 
verwarming moet heel laag worden gezet. 
 
Het ontwerp van ordonnantie voorziet er 
inderdaad in dat het OCMW toestemming kan 
geven voor 20 ampère gedurende maximaal zes 
maanden, maar dat is geen wettelijke verplichting. 
Het gevolg is dat mensen om de zes maanden naar 
het OCMW moeten om een nieuwe aanvraag in te 
dienen. Dat is betreurenswaardig en bevorderlijk 
voor cliëntelisme. Ik wil geen kritiek spuien op 
maatschappelijk werkers - ik ben er zelf een van 
opleiding - maar er is nu geenszins sprake van een 

en profondeur ou aux auditions des parties 

concernées. Madame la ministre, je vous prends au 

mot lorsque vous dites que l'ordonnance sera 

évaluée dans un an. 
 
Je regrette vivement que l'on n'ait pas fixé la 

fourniture minimale à 10 ampères, au lieu de 6. En 

Flandre, la limite est de 10 ampères. De nombreux 

exemples démontrent qu'une fourniture minimale de 

6 ampères, ou 1.380 watts, n'est pas vivable.  
 
De plus, les personnes en difficulté financière 

doivent souvent se débrouiller avec des appareils 

vétustes, qui consomment beaucoup plus. Leurs 

habitations sont souvent mal isolées. Une fourniture 

de 6 ampères est d'autant plus insuffisante pour les 

familles avec enfants. Elles doivent choisir entre un 

repas chaud et un chauffage à température décente. 
 
Le projet d'ordonnance prévoit effectivement que le 

CPAS puisse autoriser 20 ampères pendant un 

maximum de 6 mois. Mais ce n'est pas une 

obligation. Les ménages doivent par conséquent 

introduire une nouvelle demande tous les six mois 

auprès de leur CPAS. C'est regrettable et cela 

favorise le clientélisme.  
 
Je constate que le projet d'ordonnance ne fait 

nullement allusion à un droit à l'énergie. Or, 

l'ordonnance doit mentionner explicitement qu'il 

s'agit d'un droit fondamental. J'espère que nous 

reviendrons sur ce point dans un an. Il fait l'objet 

d'un accord politique en Flandre. 
 
Le système utilisé en Wallonie recourt à un 

compteur à budget et à un limiteur de puissance 

pour les clients protégés. C'est également un bon 

système.  
 
Il est important que nous offrions un maximum de 

soutien aux Bruxellois. Le compteur à budget permet 

au consommateur de doser sa consommation 

d'énergie en fonction de son budget, tandis que le 

limiteur de puissance prévoit un approvisionnement 

fixe. 
 
Quel que soit le système, il convient évidemment de 

bien l'organiser, avec suffisamment de bornes de 

rechargement et des permanences étendues. La 

Région devrait opter pour un système de 

rechargement gratuit, comme c'est le cas en 

Flandre. 
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recht op energie. Die afhankelijkheid is verkeerd. 
De ordonnantie moet dit recht uitdrukkelijk 
vermelden. Ik hoop dat we hier over een jaar op 
zullen terugkomen en dat ik tegen dan een aantal 
collega's heb kunnen overtuigen. In Vlaanderen 
bestaat hierover inmiddels een politiek akkoord. 
Heel wat armenorganisaties, de sector van de 
samenlevingsopbouw en de Brusselse 
welzijnszorg zijn vragende partij voor een 
uniforme regelgeving. Voor de CD&V-fractie is 
energie een basisrecht.  
 
Ook Wallonië geeft het goede voorbeeld. Het 
heeft een systeem met een budgetmeter en een 
stroombegrenzer voor beschermde klanten 
ingevoerd. Door een budgetmeter leren mensen 
beter om te gaan met energie en leren ze beter hun 
budget te beheren. Wie dat onzin vindt, zal de 
budgetbeheerprogramma's van het OCMW ook 
wel onnodig vinden. Het is belangrijk dat we de 
Brusselaar zoveel mogelijk steun bieden. Met een 
budgetmeter kunnen mensen hun kaart opladen en 
meer energie kopen zodra het hen financieel wat 
beter gaat. Een stroombegrenzer met een vaste 
minimumlevering biedt die mogelijkheid niet. 
Uiteraard moet de zaak goed worden geregeld. Zo 
moeten er voldoende oplaadpunten en ruime 
openingsuren zijn. Op voorstel van Vlaams 
minister Peeters wordt in Vlaanderen het opladen 
gratis. Brussel moet dezelfde weg inslaan. In de 
commissie stelden sommigen zich de vraag wie de 
invoer van budgetmeters gaat betalen. Zowel 
Vlaanderen als Wallonië hebben kunnen 
afdwingen dat de distributienetbeheerder de 
kosten op zich nam. Waarom kan Brussel niet 
hetzelfde doen? 
 
Sommige collega's vinden budgetmeters 
stigmatiserend en betuttelend. Maar wat is het 
belangrijkste: betuttelen en tegelijk mensen leren 
hoe ze hun budget moeten beheren, of niet 
betuttelen en hen niets leren en niet helpen? Het 
OCMW probeert vandaag toch ook al mensen op 
basis van schuldbemiddeling beter hun budget te 
doen beheren? Als een budgetmeter 
stigmatiserend is, dan is een stroombegrenzer dat 
ook, en in die laatste voorziet het ontwerp van 
ordonnantie wel. Dit argument is dus ongegrond. 
 
We kunnen het probleem oplossen door op termijn 
iedereen een 'slimme' budgetmeter te geven, een 
'smart meter'. De voordelen zijn ten dele al 
aangehaald in commissie. Niemand moet nog 

L'installation du compteur à budget pourrait être 

prise en charge par le gestionnaire du réseau de 

distribution bruxellois, comme c'est le cas dans les 

deux autres Régions.  
 
Certains considèrent le compteur à budget comme 

stigmatisant et infantilisant. Mais aider les gens 

n'est-il pas le plus important ? On pourrait d'ailleurs 

aussi considérer le limiteur de puissance comme un 

système infantilisant. Or, il est bel et bien prévu par 

le projet d'ordonnance. Cet argument est donc 

injustifié.  
 
Nous pourrions résoudre le problème en 

généralisant un système "malin" de compteur à 

budget, dont les avantages ont été soulignés en 

commission. Il peut être réglé à distance, ce qui évite 

les frais supplémentaires pour le placement d'un 

limiteur de puissance ou d'un compteur à budget. La 

facture est ainsi plus transparente et plus juste, ce 

qui élimine l'aspect infantilisant du système. 
 
Je suis particulièrement curieuse de connaître les 

résultats de l'enquête menée chez Sibelga.  
 
Je regrette que le projet d'ordonnance parle d'une 

possibilité et non d'une obligation pour les CPAS de 

mener une enquête sociale. Il y a une solution 

partielle : les personnes qui ne veulent pas que leur 

nom soit transmis au CPAS doivent être renvoyées 

aux conséquences du refus de ce service.  
 
Nous savons que les personnes ne lisent pas toujours 

toute l'information. Il existe souvent des réticences à 

faire appel au CPAS. Certains préfèrent ne pas être 

dépendants. Nous devrons évaluer les problèmes qui 

se posent après une période d'un an.  
 
Les débats en réunions de commission ont aussi 

beaucoup porté sur la durée des contrats. Dans le 

projet actuel, la durée minimale du contrat est fixée 

à trois ans pour l'utilisateur. Les mauvais payeurs 

ou les personnes qui, en raison de problèmes 

financiers, ont dû faire appel au fournisseur de 

dernier ressort, Sibelga, doivent pouvoir se tourner 

à nouveau vers le marché privé. Nous avons déjà 

rencontré des problèmes similaires dans le domaine 

des assurances automobiles. 
 
L'article 25ter stipule que les fournisseurs doivent 

proposer un contrat de fourniture non 

discriminatoire. Or, actuellement, seuls deux 

fournisseurs sont actifs sur le marché bruxellois, 
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langskomen voor het opnemen van de meterstand; 
alles kan vanop afstand worden geregeld. We 
vermijden de extra kosten van het plaatsen van 
een vermogensbegrenzer of een budgetmeter. De 
berekening van de kosten wordt transparanter en 
correcter. Ook het stigmatiserende aspect vervalt 
geheel. 
 
Ik ben bijzonder benieuwd naar de resultaten van 
het onderzoek dat bij Sibelga wordt gevoerd. We 
zullen deze kwestie bij een volgende gelegenheid 
bespreken. 
 
In het ontwerp van ordonnantie staat dat het 
OCMW een sociaal onderzoek kan voeren. Het is 
dus geen verplichting. Ik betreur dat. Er is wel een 
gedeeltelijke oplossing: krachtens het ontwerp 
moeten personen die niet willen dat hun naam aan 
het OCMW wordt doorgegeven, op de gevolgen 
van het weigeren van die dienstverlening worden 
gewezen. 
 
Dat is een goede zaak, maar we weten ook dat 
mensen niet altijd alle informatie lezen. Vaak 
bestaat er een drempel om een beroep te doen op 
het OCMW. Sommigen willen liever niet 
afhankelijk zijn. Na een jaar moeten we evalueren 
welke problemen zich stellen. 
 
Er is tijdens de commissievergaderingen ook heel 
wat gedebatteerd over de duur van de contracten. 
In het huidige ontwerp staat dat de duur van het 
contract voor de gebruiker ten minste drie jaar 
moet bedragen. Ik ben het eens met de 
achterliggende gedachte dat mensen die ooit 
wegens financiële problemen een beroep hebben 
moeten doen op de noodleverancier Sibelga 
daarna weer terecht moeten kunnen op de 
privémarkt. Wat gebeurt er na die drie jaar met 
eventuele opschortingsperiodes? Het is goed 
mogelijk dat wanbetalers of mensen met 
betalingsproblemen daarna geen leverancier meer 
vinden. We hebben reeds gelijkaardige problemen 
gekend met autoverzekeringen. Zo konden een 
aantal brokkenpiloten nergens nog een 
verzekering afsluiten. 
 
Artikel 25ter bepaalt wel dat de leveranciers 
verplicht zijn om een niet-discriminerend 
leveringscontract aan te bieden, maar op het 
ogenblik zijn er slechts twee leveranciers actief op 
de markt, Electrabel en Lampyris. Het zijn ook de 
enigen die tarieven voor particulieren hebben 

Electrabel et Lampiris. Les autres attendent. Que se 

passera-t-il si, dans trois ans, Lampiris ne trouve 

plus le marché intéressant et refuse de prolonger ses 

contrats avec les particuliers ? 
 
Dans le projet d'ordonnance, Sibelga est désigné 

fournisseur en cas de problèmes de paiement. 

Cependant, le client ne peut s'adresser à lui si son 

contrat n'a pas été prolongé par son fournisseur. 

J'estime que les fournisseurs d'énergie privés 

doivent également prendre leurs responsabilités. 

Selon moi, Essent, Luminus et Nuon enfreignent 

d'ores et déjà l'article 25ter en ne publiant pas de 

tarifs.  
 
En conclusion, le texte ne tient que peu compte de 

l'expérience flamande. Tout a dû être fait dans la 

précipitation. Je regrette l'absence de consultation 

des parties concernées et de discussion sur 

l'augmentation de la fourniture minimale de 6 à 10 

ampères. 
 
Nous ne pourrons en observer les conséquences que 

dans trois ans et à l'échéance des premières 

suspensions. Puisque nous voulons protéger les 

consommateurs et que le texte doit être adopté avant 

le 1er janvier 2007, notre groupe approuvera le 

projet. Toutefois, nous y reviendrons, certainement à 

l'occasion de l'évaluation. 
 
(Applaudissements) 
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aangeboden. Essent, Luminus en Nuon 
daarentegen wachten nog af. Ik heb gisteren de 
proef op de som genomen en naar de klantendienst 
van de drie maatschappijen gebeld met de vraag 
naar de tarieven. Het antwoord was dat ze die nog 
niet konden geven, omdat ze nog niet actief zijn 
op de Brusselse markt.  
 
Stel dat Lampyris na drie jaar de contracten met 
particulieren niet meer verlengt omdat de 
maatschappij de Brusselse markt niet meer 
interessant vindt. Wat dan? In het ontwerp van 
ordonnantie wordt Sibelga aangesteld als 
leverancier in geval van betalingsproblemen. De 
klant kan evenwel niet bij Sibelga aankloppen 
indien zijn of haar contract door zijn of haar 
leverancier niet meer wordt verlengd. Dat is 
overigens niet de oplossing die ik voorsta, want ik 
meen dat ook de commerciële energieleveranciers 
hun verantwoordelijkheid moeten nemen. Essent, 
Luminus en Nuon overtreden volgens mij nu reeds 
artikel 25ter omdat ze geen tarieven 
bekendmaken. Men hoort een leverancier voor de 
rechter te kunnen dagen als hij de markt wil 
verlaten. 
 
Kortom, het is jammer dat in de tekst weinig 
rekening wordt gehouden met de ervaringen in het 
Vlaams Gewest. Bovendien is het allemaal veel te 
snel moeten gaan. Ik betreur het ontbreken van 
enige consultatie van de betrokken partijen. Het 
parlement heeft niet de gelegenheid gekregen om 
bepaalde organisaties en verenigingen te horen 
over hun standpunt. Ik blijf het ook jammer 
vinden dat er geen discussie mogelijk was over de 
verhoging van de minimumlevering van 6 tot 10 
ampère. Ik hoop dat we daarover in de loop van 
het jaar een uitgebreider debat zullen voeren. 
 
Uiteraard zullen we de gevolgen pas vaststellen na 
drie jaar en nadat de eerste opschortingstermijnen 
vervallen zijn. Omdat we de consumenten willen 
beschermen en de tekst dus vóór 1 januari 2007 
moet zijn aangenomen, zal onze fractie het 
ontwerp mee goedkeuren. We zullen er evenwel in 
de loop van het jaar op terugkomen, zeker naar 
aanleiding van de evaluatie.  
 
(Applaus) 
 

 

 

De voorzitter.- De heer du Bus de Warnaffe heeft M. le président.- La parole est à M. du Bus de 
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het woord. 
 
De heer André du Bus de Warnaffe (in het 

Frans).- Voor ik het over de inhoud van het 

ontwerp van ordonnantie zal hebben, wil ik enkele 

opmerkingen maken over de manier van werken. 
 
Ten eerste zijn we overhaast te werk moeten gaan, 

terwijl deze ordonnantie van zeer groot belang is. 

Het is zelfs een van de belangrijkste ordonnanties 

van deze legislatuur, want ze zal ingrijpende 

gevolgen hebben voor de relatie tussen de 

Brusselaars en hun energieleveranciers. 
 
Enerzijds wilt u de burgers stimuleren om 

bewuster om te springen met hun energieverbruik, 

maar anderzijds vraagt u de parlementsleden om 

zich op zeer korte tijd over dit dossier uit te 

spreken. Het is zelfs enigszins surrealistisch dat 

het ontwerp van ordonnantie nu pas wordt 

besproken, terwijl de Brusselaars al lang een 

informatiebrochure over de vrijmaking van de 

energiemarkt in hun brievenbus hebben gekregen. 
 
U hebt het voorgesteld alsof de toekomstige 

regeling inzake energie reeds beklonken was. In 

de informatiebrochure staat uitleg over de 

procedure die mensen met betalingsmoeilijkheden 

moeten volgen, terwijl het parlement uw ontwerp 

van ordonnantie nog niet heeft goedgekeurd. 
 
Ik denk niet dat de politiek op die manier aan 

geloofwaardigheid wint. De parlementsleden 

vroegen zich ook af of hun opmerkingen over uw 

ontwerp van ordonnantie enig nut zouden hebben. 

Nu is gebleken dat er op inhoudelijk gebied amper 

rekening is gehouden met de inbreng van de 

parlementsleden, maar dat er wel een groot 

aantal formele verbeteringen zijn overgenomen. 

Dat komt vooral omdat de oorspronkelijke tekst 

grotendeels moest worden herschreven. Gelukkig 

hebben een aantal parlementsleden ervaring met 

het schrijven van wetteksten. 
 
De vertraging van de werkzaamheden kan 

ernstige gevolgen hebben. Ontstaat er nu geen 

juridische onzekerheid over de nieuwe contracten 

die ondertussen zijn afgesloten? Doorgaans zijn 

die een jaar geldig, terwijl de ordonnantie een 

contractduur van minstens drie jaar oplegt. 
 
Ten tweede hebt u drie belangrijke zaken over het 

hoofd gezien. Zo hebt u nagelaten om lessen te 

Warnaffe. 
 
M. André du Bus de Warnaffe.- Avant de formuler 
un commentaire sur le contenu précis de 
l'ordonnance que nous allons voter, je ne peux 
m'empêcher de vous faire partager un malaise qui 
vous est adressé, Mme la ministre. Ce malaise a été 
vécu en commission et exprimé par les uns et les 
autres. 
 
Sa première cause est la précipitation générale à 
laquelle vous nous avez soumis pour une échéance 
que l'on connaissait de longue date. A peine avions-
nous clôturé, également dans la précipitation, 
l'examen et le vote de l'ordonnance sur l'eau que 
vous remettiez le couvert avec un texte dont la 
portée et les enjeux restent d'une importance capitale 
pour tous les Bruxellois. Il s'agit d'une des 
ordonnances les plus importantes pour cette 
législature, car elle aura une incidence considérable 
sur les relations que les Bruxellois entretiennent avec 
les fournisseurs et les producteurs d'énergie. 
 
A l'heure de l'impérieuse nécessité de susciter une 
modification du comportement de chaque citoyen en 
matière énergétique afin, précisément, de réduire au 
mieux notre empreinte énergétique, - un concept qui 
vous est cher -, vous nous demandiez de nous 
prononcer sur un texte dans un délai particulièrement 
serré. J'ajoute que découvrir un projet d'ordonnance 
alors que tous les Bruxellois avaient déjà reçu dans 
leur boîte un document détaillant en long et en large 
les enjeux et les procédures repris dans ce projet, 
relevait pour le moins d'un caractère surréaliste.  
 
Toute la communication, tant du gouvernement, des 
opérateurs ou des médias a annoncé le dispositif 
énergétique bruxellois comme une chose coulée dans 
du bronze. Vous-même, par cette brochure intitulée 
"Gaz, électricité, en 2007, vous aurez le choix !" 
vous expliquiez à tous les citoyens de Bruxelles, 
schémas à l'appui, les multiples facettes du dispositif 
énergétique y compris la procédure à suivre en cas 
de difficulté de paiement et ce, alors même que le 
projet n'était pas encore déposé au parlement. 
 
Si ce n'était le contexte parlementaire, c'eût pu être 
sans doute drôle. Je ne sais pas si c'est un jeu qui 
renforce la crédibilité de la classe politique, mais 
cela nous plaçait, nous parlementaires, devant une 
nouvelle question : notre travail allait-il relever du 
pur formalisme ou allait-il recouvrir une certaine 
utilité ? Allions-nous, en d'autres termes, être réduits 
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trekken uit de vrijmaking van de energiemarkt in 

Vlaanderen, hebt u de voor- en nadelen van 

budgetmeters niet behoorlijk besproken en is er 

ook niet nagedacht over de voorbereiding van de 

komst van nieuwe energieleveranciers naar het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 
 
We hadden graag informatie gekregen over de 

lessen die het Vlaams Gewest uit de vrijmaking 

van de energiemarkt heeft getrokken. Wat gebeurt 

er daar met personen met betalingsmoeilijkheden? 

Is er nu een betere concurrentie? Welke 

maatregelen heeft Vlaanderen genomen inzake 

tarieven en begeleidende maatregelen? Hoe zit het 

met de recente verhoging van de minimumlevering 

van elektriciteit? We hebben weinig concrete 

informatie. Het voordeel van de federale staat zou 

nochtans moeten zijn dat de gewesten van elkaars 

ervaringen kunnen leren. 
 
Behalve de voor- en nadelen van de budgetmeters 

die we zelf hebben opgesomd en de financiële kost 

voor de installatie van de budgetmeters, hebben 

we eigenlijk weinig concrete informatie over het 

gebruik van de apparaten. 
 
Er was sprake van de invoering van zogenaamde 

"intelligente" budgetmeters. Kunt u meer vertellen 

over de prijs, de gebruiksaanwijzing en de voor- 

en nadelen? 
 
Er is ook weinig gebeurd om de introductie van 

nieuwe leveranciers op de Brusselse markt voor te 

bereiden. Moet ik u herinneren aan de brieven van 

de Federatie van de Belgische Elektriciteits- en 

Gasbedrijven (FEBEG)? U beweert dat ze de kans 

hebben gekregen om ons hun standpunt mee te 

delen, omdat ze een brief hebben gestuurd. Denkt 

u werkelijk dat dat volstaat? 
 
We hadden graag hoorzittingen georganiseerd, 

maar wegens tijdsgebrek is dat niet gelukt. 
 
Ik wil erop aandringen dat u niet meer zo 

overhaast te werk gaat. De cdH zal dat 

hoegenaamd niet langer pikken.  
 
Er staat ook een ontwerp van ordonnantie over de 

energieprestaties van gebouwen op stapel. Dat zal 

belangrijke gevolgen hebben voor de bouwsector. 

Kunt u een stand van zaken geven? Hebt u contact 

genomen met de bevoegde overheden en met de 

bouwsector? 

à de simples presse-boutons ? 
 
Le travail effectué a donné rapidement réponse à 
cette question : sur les grandes orientations de fond, 
notre travail a pris - à quelques amendements près  -, 
les atours d'un formalisme quasi pur. Sur la forme, 
par contre, l'utilité de ce travail a été bien réelle. 
Principalement, il est vrai, parce que les exigences 
légistiques de ce texte imposaient une réécriture et 
surtout parce que nous comptions dans nos rangs 
quelques juristes rompus à cet exercice, majorité et 
opposition confondues. 
 
Cependant, ce retard a une autre conséquence bien 
réelle : ne place-t-il pas sous une réelle insécurité 
juridique les premiers contrats qui ont été signés ? 
Ces derniers stipulent un délai de validité d'un an 
alors que l'ordonnance exige maintenant une durée 
minimum de trois ans.  
 
La deuxième raison de notre malaise a trait à 
l'impasse dans laquelle ont été oubliées trois 
questions initiales. Celle relative aux leçons de 
l'expérience flamande, celle portant sur les avantages 
et les inconvénients du compteur à budget et, enfin, 
la question sur la préparation effective des 
fournisseurs d'énergie dans notre Région. 
 
A propos de l'expérience flamande, nous aurions 
souhaité recevoir davantage d'informations sur les 
leçons que tire aujourd'hui la Flandre. Qu'en est-il 
précisément des clients en réelle difficulté ? Quid de 
l'évolution des phénomènes de concurrence ? Quid 
de la tarification et des mesures correctrices que 
compte éventuellement prendre la Flandre ? Qu'en 
est-il de la récente mesure relevant le seuil minimum 
d'ampérage à fournir ? Peu d'éléments précis ont été 
livrés, ce qui est bien dommage, car l'avantage de 
notre système fédéral devrait permettre précisément 
de s'enrichir mutuellement des expériences acquises. 
 
A propos des compteurs à budget, outre la liste des 
avantages et inconvénients que nous vous avons 
nous-mêmes soumis et le problème d'investissement 
financier réel posé par l'installation de compteurs à 
budget, nous avons reçu peu d'informations 
concrètes sur leur opportunité et les questions de 
fond que cette formule soulève.  
 
On nous avait parlé d'un nouveau type de 
compteurs : les "compteurs intelligents". Qu'en est-il 
plus précisément à propos de leur coût, de leur mode 
d'utilisation, des questions qu'ils posent, des 
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De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- Mijnheer 

du Bus, u dient zich aan het onderwerp van het 

debat te houden! 
 
De heer André du Bus de Warnaffe (in het 

Frans).- U mag geen derde keer overhaast te werk 

gaan. 
 
De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- Ik hoop 

voor u dat de heer Cerexhe voortaan voorstellen 

indient waar niets op aan te merken valt, of u 

avantages qu'ils offrent ? Tout cela est finalement 
resté très vague et n'a aucunement été approfondi. 
 
Quant à la préparation effective des fournisseurs, 
nous restons évidemment sur notre faim. Dois-je 
rappeler ici les courriers que nous avons reçus de la 
FEBEG (Fédération belge des entreprises électriques 
et gazières) à ce propos ? Vous nous avez dit qu'ils 
avaient eu l'occasion d'exprimer leur point de vue, 
puisqu'ils vous avaient écrit. Je dois dire que c'est 
vraiment une bonne nouvelle pour tous les citoyens : 
"Vous voulez faire connaître votre point de vue ? 
Ecrivez-nous et, surtout, voyez ce que nous en 
faisons." 
 
Nous aurions souhaité des auditions pour 
approfondir ces questions, mais les contraintes de 
temps que l'on nous a imposées rendaient la chose 
difficilement réalisable. 
 
Mme la ministre, nous vous enjoignons fermement à 
ne plus pratiquer de telles méthodes. Après l'eau et 
l'énergie, sachez que le groupe cdH n'acceptera plus 
de telles façons de procéder. Un projet d'ordonnance 
sur la performance énergétique des bâtiments est en 
cours, de même qu'un autre visant à transposer une 
directive européenne. Cette nouvelle ordonnance va 
entraîner d'importants bouleversements dans le 
monde de la construction, qui n'a pas encore acquis 
les réflexes environnementaux nécessaires. 
 
Des questions se posent. 
 
- Où en êtes-vous dans ce projet ? 
 
- Quels sont les contacts en cours avec les autorités 
publiques et le monde de la construction ? 
 
- Les collèges communaux sont aujourd'hui 
quasiment tous installés... 
 
 
M. Yaron Pesztat.- Vous sortez du cadre du débat, 
M. du Bus ! N'exagérez pas ! 
 
 
M. André du Bus de Warnaffe.- Ne me faites pas 
le coup de l'urgence une troisième fois, exercice 
dans lequel vous avez excellé. 
 
M. Yaron Pesztat.- J'espère pour vous, M. du Bus, 
que M. Cerexhe déposera à l'avenir des documents 
irréprochables, car je vous annonce que je ne vous 
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krijgt een koekje van eigen deeg! 
 
Mevrouw Evelyne Huytebroeck, minister (in 

het Frans).- Mijnheer du Bus, het hangt niet 

alleen van mij af, maar onder meer van minister 

Cerexhe. Maar ik heb er vertrouwen in. 
 
 
 
 
De heer André du Bus de Warnaffe (in het 

Frans).- Nu wil ik het over de eigenlijke inhoud 

van de ordonnantie hebben, die een voor de 

consumenten voordelige vrijmaking van de 

energiemarkt teweeg zou moeten brengen. 
 
De stelling dat de vrijmaking van de markt de 

consument ten goede zal komen dankzij een hoger 

concurrentievermogen, wordt door sommigen 

weerlegd. De daling van de tarieven in 

Vlaanderen zou om verschillende redenen niet 

standhouden. 
 
Gezien deze analyse en het hogere percentage 

kansarmen in het gewest, hebt u beslist om de 

consument beter te beschermen in Brussel dan in 

Vlaanderen of in Wallonië. 
 
Ten eerste heeft de consument hier recht op een 

contract van minimaal drie jaar, dat hij kan 

verbreken na een opzeggingstermijn van twee 

maanden.  
 
Ten tweede voorziet men voor klanten met 

betalingsmoeilijkheden in een uitgebreid 

begeleidingsprogramma. 
 
Het risico wordt dus nagenoeg volledig door de 

leveranciers gedragen. Deze onevenwichtige 

situatie wordt verdedigd vanuit het idee dat de 

winstmarges van de leveranciers zo groot zijn en 

dat ze dit gerust aankunnen. Niet alleen getuigt dit 

standpunt van een eenzijdige visie op een 

zogenaamd "fanatiek kapitalisme", bovendien 

wordt ze niet gedeeld door de leveranciers en hun 

federatie. 
 
Wellicht zullen de bedrijven het risico verbonden 

aan de verplichting van een contract van drie jaar 

doorrekenen in hun tarieven. Uiteindelijk zal de 

maatregel de consument dus benadelen. 
 
Bovendien maakt deze maatregel de Brusselse 

raterai pas ! 
 
Mme Evelyne Huytebroeck, ministre.- M. du Bus, 
tout cela ne dépendra pas de moi, mais notamment 
de votre ministre. Je peux vous le dire. Vous ayant 
entendu samedi dernier à votre congrès, je suis 
rassurée quant à votre volonté d'avancer 
ambitieusement dans ce projet. 
 
 
M. André du Bus de Warnaffe.- Absolument. Au-
delà de ce malaise, j'en viens à présent aux véritables 
enjeux de cette ordonnance consistant à organiser 
une libéralisation qui doit profiter pleinement au 
consommateur. 
 
Cette libéralisation bâtit sa légitimité sur le 
paradigme selon lequel "la libéralisation va 
bénéficier au consommateur grâce à l'émulation 
positive que doit créer la concurrence". Or, ce 
paradigme se voit quelque peu mis à mal par ceux 
qui tiennent d'autres propos. A titre d'exemple, si en 
Flandre une réelle baisse des tarifs a été constatée, 
de nombreux observateurs estiment que cette baisse 
ne va plus durer. Au contraire, pour différents 
motifs. 
 
Prenant largement en considération cette analyse, et 
en fonction d'un segment de population plus fragilisé 
que dans les autres Régions, vous avez estimé - et 
nous vous avons rejointe sur ce point - qu'il était de 
notre devoir d'établir un mécanisme de protection du 
consommateur qui soit plus performant qu'en 
Flandre et en Wallonie.  
 
Ce mécanisme est articulé sur deux volets :  
 
Le premier, qui concerne le fournisseur, garantit au 
consommateur des contrats d'une durée minimale de 
trois ans. Le client, quant à lui, peut se dédire au 
terme d'un préavis de deux mois.  
 
Le second volet concerne l'ensemble du dispositif 
d'accompagnement du client en difficulté de 
paiement.  
 
Cette obligation contractuelle de trois ans minimum 
pour le fournisseur et de deux mois pour le client est 
une mesure qui a pour conséquence de faire porter le 
risque principalement par le fournisseur. Le faculté 
de dédit de deux mois relève de la simple formalité 
pour le client. Le déséquilibre est réel et n'a échappé 
à personne. Un des arguments avancés pour défendre 
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markt minder aantrekkelijk. Daardoor zal het 

aantal leveranciers beperkt blijven en zal de 

concurrentie minder spelen. De langverwachte 

voordelen van de vrijmaking zullen uitblijven. 
 
Zonder verdere informatie, kunnen we alleen 

raden hoe de situatie er zal uitzien. Desondanks 

dienden we snel een standpunt in te nemen. 
 
Er van uitgaande dat de regering te vinden is voor 

een reële evaluatie, steunen wij het voorstel, te 

meer daar de ordonnantie een interessant 

begeleidingssysteem bevat voor klanten in 

moeilijkheden. 
 
Het systeem is erg log en ingewikkeld, maar de 

idee erachter is goed. De overheid beschermt de 

consument niet te veel. De klant wordt er net toe 

aangezet zijn verantwoordelijkheden op zich te 

nemen, binnen de grenzen van zijn situatie. 
 
Wij zijn ons bewust van de centrale rol van de 

OCMW's bij de begeleiding van de beschermde 

klanten en van hun vragen over de financiering en 

de opleiding van de sociale werkers. 
 
De beste beslissing van de commissie was om na 

een jaar, dus in de lente van 2008, een evaluatie te 

houden. Dit is een voorwaarde voor onze steun 

aan de ordonnantie. Zo zullen we zien of de 

ordonnantie werkt, welke nieuwe vragen ze 

oproept en hoe goed de concurrentie speelt. 
 
Gezien de lange procedure zullen de OCMW's nog 

niet veel zinnigs kunnen zeggen over het aantal 

dossiers dat ze te verwerken krijgen, over de 

efficiëntie van de begeleiding van beschermde 

klanten en over het aantal reële afsluitingen. 
 
De evaluatie is noodzakelijk en moet systematisch 

rekening houden met alle parameters: 
 
- de transparantie bij de prijsvergelijking, een 

Europese eis; 
 
- het aantal leveranciers (monopolie of reële 

concurrentie); 
 
- de evolutie van de tarieven; 
 
- de duur van de contracten (Zijn leveranciers 

bereid tot contracten van langer dan drie jaar?); 
 

cette idée consistait à dire que, de toute façon, les 
marges bénéficiaires des fournisseurs sont d'une telle 
importance que ces sociétés disposent des moyens 
nécessaires pour assumer ce risque financier sans 
grands frais. Outre les représentations mentales d'un 
capitalisme forcené que cette assertion charriait, cet 
argument n'était évidemment pas partagé par les 
fournisseurs, tant par la voix des sociétés elles-
mêmes que par le biais de leur fédération.  
 
La première conséquence évoquée par ceci étant 
précisément de faire reporter sur la tarification le 
risque inhérent à cette durée du contrat considérée 
par les professionnels comme hors norme. En clair, 
c'est le consommateur qui pourrait supporter 
financièrement les conséquences d'une mesure 
censée le protéger. 
 
La seconde conséquence de cette mesure serait une 
baisse d'attractivité du marché bruxellois, baisse qui 
se caractériserait par la venue ou le maintien sur le 
marché d'un nombre très limité de fournisseurs, avec 
pour corollaire une baisse du phénomène 
concurrentiel. Dès lors, les bénéfices tant attendus de 
la libéralisation se verraient réduits quasiment à 
néant.  
 
A ce stade, sans information supplémentaire, sans 
possibilité d'échanges et de rencontres, force est de 
constater que la situation relevait de la pure 
conjecture, une situation face à laquelle il convenait 
cependant de se positionner rapidement.  
 
Donc, de notre côté, en fonction d'une ouverture du 
gouvernement à une réelle évaluation, nous avons 
pris le pari de soutenir la proposition avancée. 
D'autant plus que le dispositif mis en place par 
l'ordonnance se caractérise par un système 
intéressant d'accompagnement du client en difficulté.  
 
Même si ce système nous a paru particulièrement 
complexe et lourd, nous avons bien perçu la 
légitimité de la réflexion qui le sous-tendait. À un 
moment, nous nous sommes posés la question du 
caractère hyperprotecteur de l'autorité publique vis-
à-vis du consommateur. Mais, à y regarder de plus 
près, nous avons bien compris qu'à tout moment, 
l'ensemble du dispositif visait à permettre au client 
de régulariser sa situation, l'encourageait réellement 
à assumer ses responsabilités et ce, dans les limites 
précisément de sa situation.  
 
Ainsi en va-t-il du client protégé. A cet égard, nous 
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- het aandeel van groene energie, groene labels en 

certificaten, kwaliteitswarmtekrachtkoppeling; 
 
- de efficiëntie van de regulator; 
 
- de efficiëntie van het beschermingssysteem van 

de zwakke consument; 
 
- de evolutie van het aantal beschermde klanten; 
 
- het minimum aantal te leveren ampère; 
 
- de bijkomende kosten voor de OCMW's en het al 

dan niet homogene beleid van de negentien 

gemeenten. 
 
Om over zoveel mogelijk informatie te beschikken, 

is het belangrijk om hoorzittingen te organiseren 

met de netwerkbeheerder, FEBEG, de OCMW's, 

de regulator, de coördinatie water-gas-

elektriciteit, Test-Aankoop, enzovoort.  
 
Men moet er ook van uitgaan dat de maatregelen 

nog niet hun volledige effect zullen hebben bereikt 

na één jaar en dat een bijkomende evaluatie nodig 

zal zijn. We moeten ook de nodige wetswijzigingen 

durven doorvoeren en beoordelingsfouten durven 

toegeven.  
 
Een belangrijk element is dat de ordonnantie 

rekening houdt met de duurzame ontwikkeling 

dankzij de valorisatie van de groene energie. Wij 

hebben de Kyoto-doelstellingen onderschreven en 

zijn dus verplicht om de opwarming van de 

planeet met alle middelen te bestrijden. Daarvoor 

moeten we zowel de consumptie als de productie 

aanpakken.  
 
Op het vlak van de consumptie moeten we een 

mentaliteitswijziging teweegbrengen en rationeel 

energiegebruik aanmoedigen. Initiatieven zoals de 

Energie-uitdaging voor gezinnen zijn goede 

sensibiliseringsinstrumenten, maar hebben hun 

beperkingen. We moeten verder durven gaan om 

die categorieën te bereiken die nog niet zo 

milieubewust zijn. We zouden bijvoorbeeld 

maatregelen kunnen nemen om energie-

besparingen te belonen, zoals de invoering van 

een progressieve en solidaire tarifering en de 

plaatsing van slimme meters.  
 
Op het vlak van de productie heeft de ordonnantie 

de ambitie om groene energie te bevorderen. Het 

sommes conscients du rôle déterminant qu'auront à 
jouer les CPAS dans ce dispositif et des questions 
sous-jacentes liées au financement de ces nouvelles 
missions et de la formation des travailleurs sociaux 
chargés de l'application des dispositifs 
d'accompagnement.  
 
Je crois que la meilleure décision que la commission 
ait prise est précisément la tenue d'une évaluation au 
terme de la première année de fonctionnement, soit 
au printemps 2008. Je le dis clairement, notre 
soutien à cette ordonnance est conditionné à 
l'engagement, pris tant par le gouvernement que par 
le parlement, de procéder à cette évaluation. Ce 
dispositif nous permettra de mieux comprendre le 
mode de déclinaison de l'ordonnance, les nouvelles 
questions qu'elle suscite, l'ampleur du phénomène de 
la concurrence.  
 
Aurons-nous déjà des remarques pertinentes de la 
part des CPAS ? J'en doute, vu la longueur de la 
procédure. Il faudra sans doute attendre plus 
longtemps pour se faire une idée correcte et 
représentative à la fois du nombre de dossiers pris en 
charge par les CPAS et des suites données en termes 
d'efficacité de l'accompagnement des clients 
protégés, du nombre de dossiers qui aboutissent en 
justice de paix et, in fine, des réelles 
coupures/fermetures.  
 
 
Cette évaluation est donc impérative. Elle devra 
prendre en considération tous les paramètres du 
dispositif, c'est-à-dire et de façon systématique :  
 
- Le caractère effectif de la transparence dans la 
comparaison des prix, ce qui est une exigence 
européenne. 
 
- Le nombre de fournisseurs actifs sur le marché : 
assisterons-nous à une situation de monopole ou de 
quasi monopole, ou, au contraire, à une réelle 
concurrence ? 
 
- L'évolution des tarifs, élément bien entendu majeur 
de l'opération. 
 
- La durée des contrats : verrons-nous des 
fournisseurs s'engager dans des contrats supérieurs à 
trois ans ? 
 
- La proportion d'utilisation d'énergie verte, le 
système de labels et de certificats verts, la 
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moet evenwel nog blijken of het concept van de 

'groene leverancier' echt haalbaar is, aangezien 

de verplichting om 50% groene energie te leveren 

zeer hoog lijkt.  
 
De vraag is dus of dit alles technisch haalbaar is 

in een stedelijke omgeving. De evaluatie zal 

bijzonder interessant zijn.  
 
Onze doelstelling blijft die van de Europese 

richtlijn, namelijk het belang van alle 

consumenten nastreven door een alsmaar 

rationeler energiegebruik te bevorderen. 
 

cogénération de qualité. 
 
- L'efficacité du rôle du régulateur. 
 
- L'efficacité du système de protection du 
consommateur faible. 
 
- L'évolution du nombre de clients protégés. 
 
- L'ampérage minimal à fournir. 
 
- Les coûts engendrés pour les CPAS, leur 
financement et le caractère homogène ou non des 
politiques menées au sein des dix-neuf communes. 
 
Afin de recueillir un maximum d'informations, outre 
le rapport du régulateur, il conviendra d'auditionner 
l'ensemble des acteurs concernés par la 
libéralisation. Le gestionnaire de réseau, la FEBEG, 
les CPAS, le régulateur, la coordination eau-gaz-
électricité, Test-Achats et d'autres encore, la liste 
n'étant évidemment pas limitative.  
 
Il conviendra également de considérer qu'après une 
année de fonctionnement, l'ensemble du dispositif 
n'aura sans doute pas eu le temps de produire tous 
ses effets, et qu'une évaluation ultérieure ou une 
seconde étape seront nécessaires. Il faudra aussi 
avoir le courage de procéder aux modifications 
législatives qui s'imposeront à nous, le cas échéant, 
en sachant reconnaître les erreurs d'appréciation que 
nous partagerons tous. C'est précisément dans cette 
pièce-là que nous acceptons de jouer.  
 
Enfin, un autre élément fondamental de l'ordonnance 
a trait à la prise en considération du développement 
durable grâce à la valorisation de l'énergie verte. 
Nous avons souscrit aux objectifs de Kyoto et, par 
là, nous nous devons de lutter par tous les moyens 
contre le réchauffement climatique. Ceci impose de 
jouer à la fois sur la consommation et sur la 
production.  
 
Sur le plan de la consommation, il est de notre 
devoir d'infléchir les comportements en visant une 
consommation rationnelle d'énergie. Des initiatives 
comme le "Défi énergie" pour les ménages 
permettent une meilleure sensibilisation du public, 
mais ces actions restent limitées : il faut aller plus 
loin, en touchant toutes les populations et pas 
seulement celles qui sont déjà conscientisées. Ne 
nous trompons pas de cible.  
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Examinons par ailleurs les possibilités budgétaires 
de primes à l'effort.  
 
Plus concrètement, nous proposons d'approfondir 
rapidement les pistes suivantes :  
 
- La faisabilité d'une tarification progressive et 
solidaire. Tirons les leçons de l'expérience de l'eau.  
 
- La formule des compteurs intelligents, leur 
incidence sur le comportement, leur efficacité. En 
fonction de ces paramètres, nous devons réfléchir à 
la façon dont on peut encourager l'utilisation de tels 
compteurs.  
 
Sur le plan de la production, l'ambition affichée à 
travers l'ordonnance est réelle, dès lors qu'il s'agit de 
promouvoir la production accrue d'électricité verte. 
Le fournisseur vert représente un concept qui doit 
encore faire la preuve de sa réalité, tant le critère qui 
vise l'obligation de fourniture de 50% d'électricité 
verte apparaît comme particulièrement élevé.  
 
Tout cela pose aujourd'hui de nombreuses questions 
techniques, des questions d'opportunité également 
dans un milieu urbain. L'évaluation sera une étape 
éloquente, du moins nous l'espérons.  
 
Notre objectif reste précisément celui de la directive 
européenne, soit travailler au bénéfice de tous les 
consommateurs en plaçant en ligne de mire la 
question d'une utilisation de plus en plus rationnelle 
de l'énergie. 
 

De voorzitter.- Mevrouw Quix heeft het woord. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Het ontwerp van 
ordonnantie betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt en de gasmarkt in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest zal vanavond, als alles 
volgens plan verloopt, goedgekeurd worden. Het 
heeft bloed, zweet en tranen gekost om het 
ontwerp vandaag in plenaire vergadering te 
kunnen bespreken. De Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering is er ruim twee jaar mee bezig geweest 
en heeft er vier lezingen aan besteed. Pas op 
14 november jongstleden kwam het ontwerp in de 
commissie voor Leefmilieu en werd het vergader-
tempo opgevoerd om de bespreking binnen de 
gestelde termijn te beëindigen, zodat het ontwerp 
vandaag in plenaire vergadering kon worden 
besproken. Dat het ontwerp, ondanks de lange 
voorbereidingstijd, niet feilloos was, blijkt uit de 

M. le président.- La parole est à Mme Quix.  
 
Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- Le 

projet d'ordonnance relatif à l'organisation du 

marché de l'électricité et du gaz en Région de 

Bruxelles-Capitale sera, en principe, adopté ce soir. 

La discussion d'aujourd'hui fut douloureuse. Le 

gouvernement régional bruxellois travaille depuis 

deux ans à ce projet auquel il a consacré quatre 

versions. Il a atterri le 14 novembre dernier en 

commission de l'Environnement où le rythme des 

réunions a été intensifié afin de permettre d'en 

discuter aujourd'hui en séance plénière. Malgré 

cette longue préparation, le projet n'était pas 

infaillible, comme en témoignent les 

40 amendements déposés par la majorité, qui ont 

permis de l'améliorer.  
 
C'est vous, en tant que ministre compétente, qui 
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bijna 40 amendementen van de meerderheid, die 
ertoe bijgedragen hebben dat we vandaag een 
beter ontwerp hebben. 
 
Ik hoef de verdediging van de regering niet op mij 
te nemen. Hoe dan ook, mevrouw de minister, u 
bent erin geslaagd om het ontwerp klaar te 
stomen. Dat een en ander is misgelopen, is de 
verantwoordelijkheid van de hele Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering. Maar u, als bevoegd 
minister, moet hier de klappen incasseren. Ook 
een aantal externe factoren hebben gezorgd voor 
de laattijdige indiening en bespreking in 
commissie. 
 
Het ontwerp betreft enerzijds de organisatie van 
de gas- en de elektriciteitsmarkt of de 
liberalisering van de energiemarkt, en anderzijds, 
de bescherming van het leefmilieu door het 
promoten van groene energie. Dat laatste deel valt 
hier zo'n beetje tussen de plooien vandaag. 
 
Op 1 januari 2007 zal de liberalisering van de 
energiemarkt ook een feit zijn in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest. Vanaf dan zullen de 
Brusselaars de voordelen van een vrijgemaakte 
markt kunnen genieten. Ze zullen hun leverancier 
kunnen kiezen en hun energie dus bij de 
voordeligste leverancier kunnen kopen. Althans 
voor zover er verschillende leveranciers op de 
Brusselse markt actief worden. 
 
Die voordelen hebben vooral met een daling van 
de prijzen voor gas en elektriciteit te maken. Uit 
een studie van Test-Aankoop van oktober 2005 
blijkt dat de elektriciteitstarieven in Vlaanderen 
sinds de liberalisering 15% goedkoper zijn dan in 
Brussel en Wallonië. Voor gas is het verschil 
minder uitgesproken, zeker wanneer gas als 
verwarmingsbron wordt gebruikt. Op termijn zou 
de gasprijs echter ook moeten dalen, zeker 
wanneer we naar het buitenland kijken. Het 
gemiddelde tarief in onze buurlanden ligt zo'n 
10% lager. Sommigen beweren dat de daling in 
Vlaanderen van voorbijgaande aard is, maar het 
heeft geen zin om voorbarige conclusies trekken.  
 
Voor onze fractie is het heel belangrijk dat de 
ontwerpordonnantie een serieuze bescherming van 
de consument omvat. Zo moeten contracten voor 
drie jaar worden gesloten met een opzeggings-
termijn van twee maanden voor de verbruiker. De 
leveranciers maken over deze periode van drie 

devez encaisser les coups aujourd'hui, alors qu'une 

série de facteurs extérieurs sont également 

responsables de l'introduction tardive du projet et de 

la discussion en commission.  
 
Le projet concerne d'une part l'organisation du 

marché de l'électricité et du gaz ou la libéralisation 

du marché de l'énergie, et d'autre part la protection 

de l'environnement par la promotion de l'énergie 

verte. Ce dernier aspect a été quelque peu négligé 

aujourd'hui. 
 
A dater du 1er janvier 2007, les Bruxellois 

bénéficieront également des avantages de la 

libéralisation du marché de l'énergie et pourront 

choisir le fournisseur qui leur semble le plus 

intéressant, pour autant que plusieurs fournisseurs y 

soient actifs. 
 
Une étude parue dans Test-Achats en 2005 révèle 

que, depuis la libéralisation, les tarifs de l'électricité 

sont 15% meilleur marché en Flandre qu'à Bruxelles 

et en Wallonie. L'avantage est moins perceptible en 

ce qui concerne le gaz, particulièrement dans le cas 

du chauffage. Les tarifs du gaz devraient également 

diminuer à terme, et s'aligner sur ceux des pays 

voisins, où ils sont en moyenne 10% moins élevés 

que chez nous.  
 
La protection du consommateur constitue l'un des 

éléments essentiels de ce projet d'ordonnance. Les 

contrats doivent être conclus pour une période de 

trois ans, avec un délai de préavis de deux mois 

pour le consommateur. Les fournisseurs font un 

blocage sur cette période de trois ans, qu'ils utilisent 

comme argument pour ne pas être actifs sur le 

marché bruxellois.  
 
Ils omettent de dire que le contrat est suspendu en 

cas de non-paiement. Nous considérons toutefois 

que les sociétés actives dans le domaine de l'énergie 

doivent avoir une mission sociale. Le prix élevé de 

l'énergie en Belgique et à Bruxelles, en comparaison 

des pays voisins, signifie que des bénéfices 

importants sont réalisés. 
 
La protection du consommateur vulnérable constitue 

un point essentiel, étant donné l'ampleur du 

phénomène de la pauvreté à Bruxelles. Un limiteur 

de puissance de 6 ampères est placé chez les 

ménages en difficulté. En 1991, cette idée semblait 

très révolutionnaire. 
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jaar nogal wat misbaar en gebruiken het als 
argument om niet actief te worden op de Brusselse 
markt. Volgens hen kan de Brusselse consument 
hierdoor niet de voordelen genieten die de 
liberalisering met zich meebrengt. 
 
Bovendien zijn de leveranciers niet te spreken 
over het feit dat het contract wordt opgeschort in 
geval van niet-betaling. Wij zijn evenwel van 
mening dat energiebedrijven ook een sociale 
opdracht hebben. Het feit dat energie in België in 
het algemeen en in Brussel in het bijzonder erg 
duur is in vergelijking met de ons omringende 
landen, betekent dat er hoge winsten worden 
gemaakt. Het is dus hoog tijd dat er een gezond 
evenwicht tot stand komt. 
 
De bescherming van de zwakke consument is 
tijdens de bespreking in de commissie ruim aan 
bod gekomen. Dit is een essentieel punt, gezien de 
grote kansarmoede in Brussel. Bij gezinnen in 
moeilijkheden wordt een vermogensbegrenzer van 
6 ampère geplaatst. Dat was destijds, in 1991, een 
heel revolutionair idee. 
 
Zes ampère is misschien te weinig, maar de 
ordonnantie bepaalt dat het OCMW of de vrede-
rechter de stroomsterkte kan laten opvoeren.  
 
Mijn fractie vindt het goed dat op vraag van het 
OCMW of de vrederechter de levering tussen 
1 oktober en 31 maart niet onderbroken mag 
worden, om de zwakke consument en de kansarme 
te beschermen.  
 
 
Net zoals mevrouw De Pauw, vraag ik aandacht 
voor de budgetmeter. In tegenstelling tot wat 
sommigen - al dan niet bewust - verkeerdelijk 
voorstellen, vraagt mijn fractie niet om een 
veralgemening van de budgetmeter. De budget-
meter is een alternatief voor de vermogens-
begrenzer of kan er mee gecombineerd worden.  
 
Voor sommige gezinnen kan de budgetmeter een 
geschikt instrument zijn waarmee ze leren om 
rationeel met energie om te gaan. Hij heeft een 
pedagogische functie, die niet verkleuterend maar 
eerder emanciperend werkt.  
 
Het argument van de kosten moeten we nader 
bekijken. Het systeem van oplaadkaarten kan, 
zeker in een stedelijk gebied, geen 

Six ampères est peut-être insuffisant, mais 

l'ordonnance stipule que le CPAS ou le juge de paix 

peut faire augmenter l'ampérage. De plus, la 

fourniture ne peut être interrompue entre le 1er 

octobre et le 31 mars. 
 
Mon groupe ne demande pas une généralisation du 

compteur à budget, qui est une alternative ou un 

complément au limiteur de puissance. Le compteur a 

une fonction pédagogique. Il peut apprendre à 

certaines familles à rationaliser leur consommation 

énergétique. 
 
Nous devons examiner en détail l'argument des 

coûts. Le système des cartes de rechargement ne 

peut être un problème insurmontable.  
 
Pour le sp.a-spirit, l'évaluation prévue avec tous les 

acteurs concernés doit porter, outre la mise en 

pratique du système, sur les circonstances dans 

lesquelles l'intensité peut être augmentée ou un 

compteur à budget installé. 
 
En Flandre, la libéralisation a connu quelques 

manquements sociaux à ses débuts, mais les 

autorités essaient d'y remédier. 
 
Par ailleurs, mon groupe reste préoccupé par la 

commission de régulation Brugel. Elle sera 

composée de quatre personnes et se réunira toutes 

les deux semaines. A cela s'ajoute une équipe de 

onze collaborateurs à temps plein de Bruxelles 

Environnement, qui l'assistera. 
 
Brugel dispose-t-elle du personnel et du savoir-faire 

pour réaliser les missions importantes formulées 

dans le projet d'ordonnance ? A titre de 

comparaison, les régulateurs flamand et wallon sont 

plus étoffés. 
 
Le régulateur bruxellois sera-t-il suffisamment armé 

pour réaliser toutes les tâches qui lui incombent 

(contrôle du travail des fournisseurs, analyses du 

marché énergétique bruxellois, rédaction de 

rapports, d'avis, délivrance de certificats d'énergie 

verte, etc.) ? Il convient de prendre ces éléments en 

considération dans une évaluation. 
 
La seconde partie concerne la protection de 

l'environnement par la promotion de l'énergie verte. 

Le changement climatique lié aux activités humaines 

est à nouveau à l'ordre du jour depuis quelques 

mois. Afin de respecter le protocole de Kyoto, la 
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onoverkomelijk probleem vormen.  
 
Sp.a-spirit is blij dat een evaluatie voorzien is 
waarbij alle betrokken actoren hun ervaring 
kenbaar kunnen maken. De evaluatie moet niet 
alleen de toepassing in de praktijk bekijken, maar 
eveneens nagaan in welke omstandigheden de 
stroomsterkte kan worden opgetrokken of 
wanneer een budgetmeter kan worden geplaatst.  
 
In Vlaanderen loopt de liberalisering al enkele 
jaren. Het systeem kende enkele sociale 
mankementen, dat moeten we durven toegeven. 
De Vlaamse overheid probeert om die recht te 
zetten. 
 
Mijn fractie blijft evenwel bezorgd over de 
regulator. In het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
gaat het eerder om een reguleringscommissie, 
afgekort BRUGEL. Die commissie zal bestaan uit 
vier personeelsleden en zal om de twee weken 
bijeenkomen. Daarnaast zal binnen Leefmilieu 
Brussel een team van elf voltijdse medewerkers de 
reguleringscommissie bijstaan.  
 
Beschikt BRUGEL over voldoende middelen 
inzake personeel en knowhow om de belangrijke 
taken, geformuleerd in de ontwerpordonnantie te 
realiseren?  
 
Ter vergelijking, de VREG, de Vlaamse regulator, 
beschikt over 22 voltijdse personeelsleden met 
drie directies, namelijk een juridische, een 
technische en een sociaal-economische. Ook 
Wallonië voorziet in een sterke regulator. 
 
Zal de Brusselse regulator sterk genoeg zijn om 
alle taken naar behoren te vervullen en toezicht te 
houden over de eerlijke werking van de 
leveranciers, om gedegen analyses van de 
Brusselse energiemarkt te maken, om rapporten 
op te stellen en adviezen te formuleren, om 
groenestroomcertificaten af te geven, enzovoort? 
Die punten moeten aan bod komen in een 
evaluatie. 
 
Het tweede niet onbelangrijke deel van de 
ontwerpordonnantie is de bescherming van het 
leefmilieu door het promoten van groene energie.  
 
De afgelopen weken en maanden staat de 
klimaatsverandering door toedoen van menselijke 
activiteiten weer heel hoog op de politieke agenda. 

Région bruxelloise doit prendre des mesures pour 

promouvoir la production d'électricité issue de 

l'énergie durable et de la cogénération. 
 
C'est pourquoi l'ordonnance introduit aussi un 

certificat de garantie d'origine de la source 

d'énergie avec laquelle l'électricité a été produite. 

La Région doit absolument faire des efforts en 

termes de production d'énergie verte et de 

sensibilisation des ménages.  
 
Le secteur du logement, un des principaux 

producteurs d'émission de CO2, est également 

concerné. L'ordonnance sur les performances 

énergétiques des bâtiments jouera un rôle crucial 

sur ce point. Mais c'est là un autre débat.  
 
(Applaudissements) 
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De engagementen in het kader van het Protocol 
van Kyoto nopen de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering ertoe om maatregelen te nemen die de 
productie van elektriciteit uit duurzame 
energiebronnen en kwaliteitswarmtekracht-
koppeling bevorderen. 
 
Daarom voert de ordonnantie ook een 
herkomstgarantielabel in dat de energiebron 
vermeldt waaruit de elektriciteit is geproduceerd.  
 
Ook het Brussels Hoofdstedelijk Gewest dient 
absoluut inspanningen te leveren voor de 
productie van groene energie en het dient de 
Brusselaars te sensibiliseren. Vandaag stond in de 
krant dat België 4,5 procent onder de Kyoto-
doelstellingen blijft.  
 
We moeten van die groene elektriciteit natuurlijk 
niet alle heil verwachten. Ook de sector van de 
huisvesting, een van de grootste veroorzakers van 
CO2-uitstoot, moet serieuze inspanningen leveren. 
De ordonnantie op de energieprestatie van 
gebouwen zal daarbij een cruciale rol spelen. Het 
is een ander debat dat we, hopelijk in de nabije 
toekomst en in alle sereniteit, zullen voeren en 
waarvan ik hoop dat Kyoto nooit ver weg zal zijn.  
 
(Applaus) 
 

 

De voorzitter.- Mevrouw Seyns heeft het woord. 
 
Mevrouw Valérie Seyns.- Toen deze turf in mijn 
brievenbus viel, begreep ik amper iets van de 
inhoud. Dat was nog niks vergeleken met mijn 
gedachten toen we na vele dagen vergaderen om 
half zeven 's ochtends nog bezig waren om van de 
tekst een fatsoenlijk ontwerp van ordonnantie te 
maken. Het origineel is nog niet eens een kladje te 
noemen. De minister mag de mensen danken die 
ervoor hebben gezorgd dat we kunnen stemmen 
over een ontwerp zonder al te veel juridische 
fouten. Ik denk in het bijzonder aan de MR-fractie 
en aan mevrouw Mouzon. 
 
Het Vlaams Belang heeft zich in de commissie 
onthouden en zal straks tegen het ontwerp 
stemmen, hoewel we graag zien dat de energie-
markt wordt vrijgemaakt. Ons stemgedrag is te 
wijten aan het amateurisme waarmee deze tekst is 
opgesteld en aan het sneltempo waarin hij door het 
parlement wordt gejaagd. De minister had twee 

M. le président.- La parole est à Mme Seyns. 
 
Mme Valérie Seyns (en néerlandais).- La ministre 

peut remercier les personnes qui ont fait en sorte 

que nous puissions voter aujourd'hui sur un projet 

d'ordonnance qui ne contienne pas un nombre 

excessif d'erreurs juridiques. Je pense en particulier 

au groupe MR et à Mme Mouzon. 
 
Le Vlaams Belang s'est abstenu en commission et 

votera tantôt contre le projet, bien que nous nous 

réjouissions de la libéralisation du marché de 

l'énergie. Notre décision est motivée par 

l'amateurisme et la précipitation qui ont présidé à 

l'élaboration de ce projet.  
 
La ministre a eu deux ans pour travailler à la 

rédaction de cette ordonnance et engager des 

traducteurs compétents. Malgré cela, les textes tant 

français que néerlandais étaient truffés de lacunes 

juridiques et de phrases incompréhensibles.  
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jaar de tijd, wij kregen amper twee weken. Het 
zaakje klaarspelen en doorduwen had duidelijk 
voorrang op de kwaliteit van het wetgevend werk. 
 
Op twee jaar tijd had de minister toch wel 
bekwamere vertalers kunnen aantrekken. Zowel 
de Franstalige als de Nederlandstalige tekst waren 
doorspekt met juridische lacunes en 
onbegrijpelijke zinnen. Een voorbeeld: in artikel 
8.37 staat er "De afnemer aangesloten op het 
privé-net is een eindafnemer die op een privé-net 
aangesloten is en zijn mogelijkheid om in 
aanmerking te komen heeft afgestaan aan de 
beheerder van het privé-net". Wat wil dat in 
godsnaam zeggen? 'Relever les compteurs' wordt 
vertaald als 'het opnemen van de metermeters'. 
 
Het grootste probleem is dat de tekst werd 
opgesteld door politici en kabinetsmedewerkers, 
en niet of veel te weinig door mensen van de 
praktijk. Hoorzittingen waren wegens tijdgebrek 
niet mogelijk. Het is jammer dat de ordonnantie 
pas over een jaar zal worden geëvalueerd. Bij mijn 
weten is het beter de put te dempen voor het kalf 
verdrinkt dan achteraf te analyseren waarom het 
kalf precies in de put is gevallen.  
 
Het meest jammerlijke is dat Brussel veel had 
kunnen leren van de fouten van Vlaanderen, dat 
de markt drie jaar geleden al vrijmaakte. Een 
voorbeeld is de stroombegrenzing van 6 ampère 
voor wanbetalers. Enkele weken geleden zette de 
Vlaamse regering, in afwachting van een nieuw 
decreet, het licht op groen om enkele maatregelen 
versneld door te voeren, zoals het verhogen van de 
stroombegrenzing van 6 tot 10 ampère. Minister 
Peeters zei daarover: "10 ampère is aangewezen, 
anders kan een aantal huishoudtoestellen niet of 
niet tegelijkertijd gebruikt worden". Hij sloot niet 
uit dat voor grote gezinnen de lat zelfs op 12 
ampère wordt gelegd. 
 
In Vlaanderen is men het erover eens dat 6 ampère 
mensonwaardig is. En wat zal Brussel invoeren? 
Zes ampère, net genoeg voor één kookplaat of één 
koelkast of één tv. Maar alles afzonderlijk, want 
twee apparaten combineren doet de zekeringen 
springen. Het ontwerp voorziet in een recht op 
minimumlevering, maar niet in het recht op een 
menswaardig bestaan. Met 6 ampère kan je je niet 
eens wassen met warm water.  
 
Het is anders niet moeilijk om een wanbetaler te 

Le plus gros problème réside dans le fait que ce 

texte a été rédigé par des politiciens et des 

collaborateurs de cabinets, et pas assez par des gens 

de métier. Il n'y a pas eu d'auditions par manque de 

temps. Il est également dommage que cette 

ordonnance ne puisse être évaluée que dans un an. 
 
Le plus regrettable est que Bruxelles aurait pu tirer 

beaucoup d'enseignements de l'expérience de la 

libéralisation du marché en Flandre, qui a 

commencé il y a trois ans. C'est ainsi que le 

gouvernement flamand a décidé il y a quelques 

semaines de faire passer la fourniture minimale 

d'électricité de 6 à 10 ampères, pour permettre le 

fonctionnement simultané de plusieurs appareils 

ménagers. Le ministre Peeters n'exclut pas de faire 

passer cette limitation à 12 ampères pour les 

familles nombreuses. 
 

Alors qu'en Flandre, tout le monde s'accorde à dire 

qu'une fourniture de 6 ampères est humainement 

inacceptable, c'est le choix que fait Bruxelles. Le 

projet prévoit un droit de fourniture minimale, mais 

pas le droit à une existence digne. 
 
Il n'est pourtant pas difficile de devenir un mauvais 

payeur à Bruxelles, étant donné les prix de l'énergie 

qui y sont pratiqués. Le fournisseur le moins cher de 

Flandre occidentale est meilleur marché que le tarif 

social bruxellois. Le prix de revient réel de l'énergie 

est quand même plus ou moins le même dans tout le 

pays ? Il ne faut dès lors pas s'étonner que de 

nombreux particuliers ne soient plus capables de 

payer leur facture et qu'un nombre croissant de 

sociétés quittent Bruxelles. 
 
Il faut aussi aborder la question de la production 

d'électricité. Plus de soixante pour cent de 

l'électricité belge sont est générée par le nucléaire. 

Il ne s'agit peut-être pas d'énergie verte, mais le 

nucléaire est de loin préférable aux centrales au gaz 

et au charbon. 
 
 
Le gouvernement belge a adopté en 2002 une loi sur 

la sortie progressive de l'énergie nucléaire, qui 

stipule ce qui suit : "Les centrales nucléaires 

destinées à la production industrielle d'électricité à 

partir de la fission de combustibles nucléaires, sont 

désactivées quarante ans après la date de leur mise 

en service industrielle et ne peuvent plus produire 

d'électricité dès cet instant." Ainsi, toutes les 

centrales nucléaires belges risquent de devoir 
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worden, gelet op de energieprijzen in Brussel. Op 
de site van BRUGEL - een mooie, duidelijke en 
overzichtelijke site overigens - heb ik bij wijze 
van test een fictief gebruik opgegeven van 1200 
kWh. Daarna heb ik hetzelfde gedaan als fictieve 
inwoner van West-Vlaanderen op de Vlaamse 
tegenhanger, de VREG. Daaruit bleek dat de 
goedkoopste West-Vlaamse leverancier nog 
goedkoper is dan het sociaal tarief in Brussel. In 
pakweg Brugge is de energie de helft goedkoper 
dan in Brussel. Geen wonder dat vele particulieren 
hun facturen niet kunnen betalen en op een 
noodrantsoen terugvallen. De eigenlijke kostprijs 
van energie moet in het hele land toch zowat 
gelijk zijn? Waar zit het verschil? Geen wonder 
dat steeds meer bedrijven wegvluchten uit 
Brussel. Het kleinste kind ziet dat je zo in een 
negatieve spiraal belandt. Er moet iets worden 
gedaan aan de prijs en de bevoorrading.  
 
In dit debat moet ook de elektriciteitsproductie ter 
sprake komen. Meer dan zestig procent van de 
Belgische elektriciteit wordt nucleair opgewekt. 
Kernenergie is misschien geen groene energie, 
maar valt toch veruit te verkiezen boven gas- en 
steenkoolcentrales. De warmte van het kern-
splijtingsproces in kerncentrales brengt water aan 
het koken, waardoor stoom ontstaat die een 
turbine aandrijft. De turbine drijft een generator 
aan die elektriciteit opwekt. België heeft zeven 
kerncentrales, vier in Doel en drie in Tihange -
 een mooi communautair compromis -. Het klopt 
dat België qua bevolkingsdichtheid en oppervlakte 
het meest genucleariseerde land ter wereld is, 
maar dat is toch relatief als je weet dat er in 
Frankrijk 59 kerncentrales zijn.  
 
De Belgische regering nam in 2002 een 
kernuitstapwet aan die de volgende bepaling 
bevat: "De nucleaire centrales bestemd voor de 
industriële elektriciteitsproductie door splijting 
van kernbrandstoffen, worden gedesactiveerd 
veertig jaar na de datum van hun industriële 
ingebruikname en kunnen geen elektriciteit meer 
produceren". Daardoor zullen tussen 2015 en 2025 
wellicht alle Belgische kerncentrales moeten 
sluiten. Vooringenomen ideologische standpunten 
vervuilen het debat over de toekomst van de 
kernenergie in België al sinds die regerings-
beslissing tot een kernstop vanaf 2015. 
 
De groene lobby, aangevuurd door Greenpeace en 
milieuorganisaties als de Bond Beter Leefmilieu, 

fermer entre 2015 et 2025. 
 
Le lobby vert, emmené par Greenpeace et d'autres 

organisations environnementales, est 

fondamentalement opposé à l'énergie nucléaire. Ces 

deux dernières années, il s'est attaché à la présenter 

sous un mauvais jour. 
 
Greenpeace inonde les médias de rapports négatifs 

sur l'énergie nucléaire. Le lobby antinucléaire en 

Belgique est composé des mouvements écologistes et 

des partis de gauche. Le fait qu'on s'attaque 

violemment à l'énergie atomique, mais pas aux 

combustibles fossiles, comme le pétrole, reste une 

énigme.  
 
Le Vlaams Belang s'élève contre ce fondamentalisme 

écologique et défend une position pragmatique. Les 

sources d'énergie alternatives sont insuffisantes pour 

l'instant. Les centrales nucléaires ne participent 

presque pas à l'effet de serre, puisqu'elle ne 

produisent pas de CO2. Les centrales électriques, 

qui fonctionnent au pétrole et au charbon, sont plus 

polluantes que les centrales nucléaires. En outre, 

elles accroissent notre dépendance envers les pays 

producteurs de pétrole, instables, du Moyen-Orient.  
 
Pour compenser la fermeture des centrales 

nucléaires, il est envisagé d'acheter de l'électricité 

en France, qui, elle, produit son énergie électrique 

dans des centrales nucléaires. Les verts ont réussi à 

susciter un sentiment subjectif d'insécurité par 

rapport à l'énergie nucléaire, qui rend politiquement 

impossible le stockage définitif des déchets 

nucléaires et prolonge pour une période 

indéterminée le stockage en surface. pour notre 

parti, il n'existe pas assez de preuves scientifiques de 

l'inconciliabilité de l'énergie nucléaire et de 

l'utilisation durable de l'énergie. 
 
Seule l'énergie nucléaire peut freiner l'augmentation 

du prix de l'énergie. Le rapport provisoire de la 

commission D'Haeseleer conclut que l'énergie 

nucléaire demeure un maillon indispensable dans la 

poursuite des objectifs nationaux en matière de lutte 

contre l'effet de serre pour les 25 prochaines années.  
 
Nous devrions nous inspirer davantage des Pays-

Bas, qui ont un point de vue plus pragmatique sur la 

question. Ils ont décidé de maintenir la centrale de 

Borssele en activité pour les 20 années à venir, 

moyennant le respect de tous les critères en matière 

de sécurité et d'environnement. La fermeture 
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zijn fundamenteel gekant tegen kernenergie. De 
groene lobby heeft de laatste twee jaar niets 
onverlet gelaten om kernenergie in bijna al haar 
aspecten in een vals daglicht te plaatsen. 
 
Greenpeace overspoelt de media dagelijks met 
negatieve rapporten over kernenergie. Het levert 
de wetenschappelijke en vaak pseudowetenschap-
pelijke argumenten voor de antikernlobby. Die 
antikernlobby bestaat uit de milieubeweging en de 
linkse partijen in België. Dat Greenpeace zich zo 
hard inzet tegen kernenergie, maar geen verzet 
pleegt tegen fossiele brandstoffen zoals petroleum, 
is een raadsel. 
 
Het Vlaams Belang verzet zich tegen dat 
ecologisch fundamentalisme. Zo is bijvoorbeeld 
onze opstelling tegenover kernenergie, in 
tegenstelling tot die van de groenen of sp.a, 
pragmatisch en niet hypocriet. Wij zijn 
tegenstanders van een niet-gefundeerde uitstap uit 
kernenergie, omdat die onverantwoord is. Er zijn 
momenteel niet voldoende alternatieve energie-
bronnen. Kernenergie draagt vrijwel niet bij aan 
het broeikaseffect; er komt uit kerncentrales geen 
CO2 vrij; elektriciteitscentrales die draaien op olie 
en steenkool, zijn meer vervuilend dan nucleaire 
centrales en doen dat wel. Bovendien vergroten 
die energiebronnen onze afhankelijkheid van de 
instabiele oliestaten in het Midden-Oosten. 
 
Om de sluiting van de kerncentrales op te vangen, 
probeert men nu contracten voor de aankoop van 
elektriciteit in Frankrijk te sluiten. De Fransen 
wekken die energie wél met kerncentrales op. De 
groenen zijn erin geslaagd in verband met kern-
energie een subjectief gevoel van onveiligheid te 
creëren, waardoor de definitieve berging van 
nucleair afval politiek onmogelijk is en de 
voorlopige bovengrondse opslag voor onbepaalde 
tijd werd verlengd. Onze partij meent echter dat 
het niet afdoende wetenschappelijk is aangetoond 
dat kernenergie en duurzaam energieverbruik 
elkaar uitsluiten. 
 
Alleen kernenergie kan de stijgende energieprijs 
afremmen, hetgeen Brussel zowel voor zijn 
inwoners als de bedrijven heel goed kan 
gebruiken. Het voorlopig rapport van de 
commissie-D'Haeseleer komt trouwens tot de 
conclusie dat kernenergie een onontbeerlijke 
schakel blijft om de komende 25 jaar met interne 
maatregelen de nationale doelstellingen in de 

définitive de la centrale en 2013 aurait coûté 

quelques centaines de millions d'euros. La plupart 

des partis néerlandais, y compris ceux du lobby 

antinucléaire, ont préféré investir cet argent dans 

l'énergie durable.  
 
Quelle est la position de la ministre de l'Energie ? Si 

la Région veut disposer d'énergie à un prix 

abordable, sans être dépendante de producteurs 

étrangers, il n'existe qu'une seule option.  
 
(Applaudissements du Vlaams Belang) 
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strijd tegen het broeikaseffect te bereiken. 
 
De discussie over de Nederlandse kerncentrale 
van Borssele tekent de minder dogmatische en 
meer praktische atmosfeer in verband met 
kernenergie in Nederland. Daar werd beslist om 
de kerncentrale 20 jaar langer in werking te 
houden, op voorwaarde dat alle criteria 
betreffende veiligheid en milieu worden 
nageleefd. De naakte sluiting van de centrale in 
2013 zou enkele honderden miljoenen euro gekost 
hebben. De meeste Nederlandse partijen, ook die 
uit de antikernlobby, zagen dat geld liever 
geïnvesteerd in duurzame energie. Hopelijk zal 
men ook in ons land het licht zien en het 
Nederlandse voorbeeld volgen. 
 
Wat is het standpunt van de minister van Energie? 
Als het Brussels Hoofdstedelijk Gewest over 
betaalbare energie wil beschikken zonder 
gebonden te zijn aan buitenlandse energie-
producenten, is er maar een optie.  
 
 
(Applaus bij het Vlaams Belang) 
 

 

 

De voorzitter.- De heer Pesztat heeft het woord. 
 
De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- Er is heel 

wat gediscussieerd over de vrijmaking van de 

energiemarkt. Eerst wil ik opmerken dat het 

ontwerp van ordonnantie er komt naar aanleiding 

van een Europese richtlijn. De inhoud is dus in 

grote mate door Europa bepaald. 
 
Het Europees Parlement heeft reeds beslist om de 

energiemarkt vrij te maken en discussieert nog 

over de mogelijkheid om andere vormen van 

dienstverlening te liberaliseren.  
 
Wie in dit halfrond zijn bezorgdheid over de 

mogelijke gevolgen van de liberalisering uit, kan 

maar beter eens nagaan welk standpunt zijn eigen 

partij heeft verdedigd in het Europees Parlement. 

Ik kan u verzekeren dat de groenen de enigen 

waren die harde oppositie tegen de liberalisering 

hebben gevoerd. Het is dus nogal hypocriet als 

anderen nu blijk geven van verontwaardiging. 
 
Europa wil ook de post liberaliseren. Ik weet nog 

niet wat het debat zal opleveren, maar de groenen 

M. le président.- La parole est à M. Pesztat. 
 
M. Yaron Pesztat.- Nous avons beaucoup discuté 
en commission des modalités de mise en oeuvre de 
la libéralisation, et particulièrement de ses effets sur 
le client, que l'on appelle désormais client protégé. 
Je voudrais me pencher sur les objectifs généraux de 
cette ordonnance et examiner dans quelle mesure ils 
ont été atteints.  
 
Je commencerai par rappeler que l'ordonnance que 
nous sommes amenés à voter aujourd'hui transpose 
une directive européenne. Le cadre de cette 
ordonnance, de nos travaux et de nos réflexions a 
dès lors été fixé ailleurs qu'ici, par l'Union 
européenne, suite à un large débat au sein du 
Parlement européen.  
 
La question fondamentale, consistant à savoir s'il 
s'imposait ou non de libéraliser le marché de 
l'énergie en tant que fourniture de services, a donc 
été posée. Elle continue d'ailleurs à être posée par le 
Parlement européen pour d'autres types de services. 
Ce débat a été tranché par l'affirmative. A une large 
majorité, le Parlement européen a considéré que la 
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hebben reeds een duidelijk standpunt ingenomen. 

Er circuleert een petitie die iedereen kan 

ondertekenen. 
 
Vroeger zijn er al andere diensten geliberaliseerd, 

met de bekende gevolgen. Niettemin gaat de 

tendens nog steeds zeer duidelijk in de richting 

van de vrijmaking van de dienstenmarkten, op 

grond van de stelling dat door de invoering van de 

vrije concurrentie de diensten automatisch dalen 

in prijs en dat de kwaliteit ervan toeneemt. Dat is 

niet zo, maar toch gaat de liberalisering gewoon 

verder. De Europese Unie heeft dat zo beslist. 
 
De energiemarkt is dan nog een geval apart 

omdat de sector een bijzondere monopoliepositie 

bekleedde. Dat monopolie kon zowel openbaar als 

privé zijn. Electrabel is daarvan een goed 

voorbeeld. Het is duidelijk dat deze situatie, die 

tientallen jaren heeft bestaan, niet in een 

handomdraai kan worden gewijzigd. Electrabel 

heeft tijd nodig gehad om zijn monopolie te 

vestigen. Het zal dus ook tijd vergen om een 

concurrentieel klimaat tot stand te brengen. 

Belgacom is op dat vlak een goed voorbeeld. 
 
Het heeft lang geduurd voor er operatoren 

kwamen die een echt alternatief boden voor 

Belgacom. Nog steeds blijft een groot aantal 

klanten bij Belgacom, ondanks interessantere 

aanbiedingen.  
 
De beslissing is nu eenmaal genomen en de 

Europese richtlijn moet worden omgezet in een 

ordonnantie. De regering heeft binnen het kader 

van de Europese richtlijn een regelgeving 

voorgesteld. Daarin staan vier punten centraal. 
 
Ten eerste moet de continuïteit van de 

dienstverlening wettelijk worden vastgelegd. Het 

is immers niet vanzelfsprekend dat alle klanten 

ononderbroken bevoorraad zullen blijven. 
 
Ten tweede moeten de prijzen duidelijk genoeg 

zijn om vergelijking mogelijk te maken. Mevrouw 

Mouzon heeft het tegenvoorbeeld aangehaald van 

de mobiele telefonie, waar we om de oren 

geslagen worden met ondoorzichtige voorstellen. 
 
Ten derde moet er uiteraard een onafhankelijke 

controle-instantie zijn. 
 
Ten slotte is er de belangrijkste vereiste: de 

fourniture d'énergie, regroupant le gaz et l'électricité, 
devait être libéralisée.  
 
J'invite donc tous mes collègues, en particulier ceux 
qui sont intervenus à cette tribune afin de s'inquiéter 
des effets de la libéralisation, à vérifier les positions 
adoptées par leurs partis respectifs dans le cadre de 
ces débats au sein du Parlement européen. Je l'ai fait, 
et je puis vous assurer que les verts européens ont 
été fort seuls à s'opposer à cette libéralisation du 
marché de l'énergie et à en dénoncer les effets 
pervers. 
 
Il est un peu facile de s'inquiéter aujourd'hui à cette 
tribune du fait que l'ordonnance ne règle pas des 
problèmes qui sont contenus dans la directive qui a 
tranché la question de la libéralisation ou non du 
marché de l'énergie. Nous ne faisons ici que mettre 
en oeuvre une décision éminemment politique et 
idéologique, prise par le Parlement européen. Je 
renvoie chacun aux positions et votes que son parti 
et ses parlementaires respectifs ont adoptés dans 
l'hémicycle européen. 
 
Que dit cette directive ? Rappelons tout d'abord 
qu'elle s'inscrit dans une tendance forte à la 
libéralisation des services publics. Nous nous 
sommes toujours opposés à cette tendance.  
 
J'évoque au passage la problématique de l'ouverture 
au marché des services postaux, qui nous mobilise 
beaucoup. J'ignore quelle sera l'issue de ce débat. Là 
encore, il s'agit d'un domaine dans lequel le 
Parlement européen statuera. Les verts se sont déjà 
clairement positionnés sur le sujet. Une pétition 
circule à ce propos et je vous invite à la signer. 
 
Par le passé déjà, d'autres services ont été libéralisés, 
avec les effets que l'on connaît. Malgré cela, nous 
continuons, en suivant la volonté de la majorité 
politique européenne, à nous inscrire dans une 
tendance lourde à la libéralisation des marchés de 
services.  
 
Cette tendance repose sur le postulat que la mise en 
concurrence a mécaniquement et naturellement pour 
effet une baisse des prix et une amélioration de la 
qualité du service rendu. On a bien vu que cela ne 
fonctionnait pas ainsi. Et pourtant, on continue ! 
Mais je le répète, ce n'est pas la Région bruxelloise 
qui veut la libéralisation, c'est l'Europe. Nous 
sommes obéissants et nous libéralisons.  
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begeleiding van de zogenaamde "beschermde 

klanten". 
 
Ik hoor kritiek dat de regering meer had kunnen 

doen. Hoe dan wel? Alleen de federale regering 

heeft invloed op de prijzen. 
 
Dat de prijzen zouden dalen door de 

concurrentiesituatie, is een dwaze stelling. Alleen 

een daling van de olieprijs zou voor een lichte 

daling van de tarieven kunnen zorgen, en dan nog 

niet automatisch. Zij die voorspelden dat de markt 

zou instorten, sloegen de bal mis. 
 
De ordonnantie is voornamelijk toegespitst op de 

productie, de levering en de distributie van 

energie, en op de begeleiding van klanten met 

betalingsmoeilijkheden.  
 
Dat ook mensen met aanhoudende betalings-

moeilijkheden energie moeten blijven krijgen, is 

een standpunt waarvoor de minister de steun 

kreeg van de hele regering. Gezien de samen-

stelling van de Brusselse bevolking, sta ook ik 

achter deze maatregel. Men heeft de markten van 

de drie gewesten vaak met elkaar vergeleken, 

zonder daarbij rekening te houden met de 

uiteenlopende bevolkingssamenstelling. 
 
Mijn fractie hecht veel belang aan de productie 

van groene energie, die door de ordonnantie 

wordt bevorderd. Wel moeten we beseffen dat de 

ordonnantie alleen niet volstaat om de productie 

van groene energie te laten floreren. 
 
Het kost tijd om de productie van groene stroom 

op gang te brengen, en bovendien is dat in een 

stedelijke omgeving niet zo gemakkelijk. Daarom 

houdt het ontwerp rekening met groene energie 

die buiten het gewest wordt geproduceerd. 
 
Het is de bedoeling om de productie van groene 

energie aan te moedigen. Er is echter voldoende 

vraag nodig om daarvoor een markt te creëren, 

zodat de leveranciers die energie ook aanbieden. 
 
Het is dan ook belangrijk om de gemeenten ertoe 

aan te zetten een percentage groene energie op te 

nemen in de aanbestedingen voor hun 

energiebevoorrading. Kleine gemeenten kunnen 

een gezamenlijke aanbesteding uitschrijven. Zo 

staan ze sterker ten opzichte van de leveranciers. 
 

Outre le fait que ce postulat soit éminemment 
contestable en soi, la libéralisation du marché de 
l'énergie pose un problème singulier, lié au fait que 
nous sortons d'une situation monopolistique 
particulière. Ce monopole n'était pas purement 
public, puisqu'Electrabel est une société privée qui a 
fini par acquérir une position de type 
monopolistique, tout en restant un opérateur privé.  
 
Qui a cru un seul instant que nous allions pouvoir 
sortir de cette situation du jour au lendemain en 
décrétant l'ouverture du marché ? Qui pensait qu'au 
lendemain du vote de cette ordonnance, nous allions 
pouvoir mettre en place les conditions d'une réelle 
concurrence, et donc mettre à mal une situation 
monopolistique installée dans notre pays depuis des 
dizaines d'années ?  
 
Electrabel a mis du temps à consolider sa situation 
monopolistique. Et il faudra du temps, après le vote 
de notre ordonnance et après l'ouverture concrète du 
marché de l'énergie en Région bruxelloise, pour 
créer véritablement les conditions de la concurrence. 
Souvenez-vous de Belgacom. Nous sommes-nous 
retrouvés du jour au lendemain dans un marché 
purement concurrentiel ? Pas du tout. 
 
Il a fallu attendre un temps considérable avant de 
susciter l'offre d'opérateurs réellement concurrents, 
proposant aux clients le choix réel d'un autre 
opérateur que Belgacom, l'opérateur historique. 
Aujourd'hui encore, un très grand nombre de clients, 
anciens usagers, restent chez Belgacom, malgré les 
offres concurrentielles, souvent plus intéressantes 
d'ailleurs.  
 
Cela étant, et bien que mon groupe soit 
profondément dubitatif sur les bienfaits naturels de 
la libéralisation, il y a eu décision de libéralisation 
au niveau européen et obligation de transcription de 
la directive européenne dans une ordonnance 
bruxelloise. Le gouvernement a assumé ses 
responsabilités et nous a présenté un texte.  
 
Que dit celui-ci ? Il fixe les règles, à l'intérieur du 
cadre, qui est lui-même fixé par la directive 
européenne. Ces règles et réglementations portent 
principalement sur quatre points. 
 
Le premier est la sécurité des approvisionnements. A 
partir du moment où l'on a libéralisé, il faut s'assurer 
que les clients seront approvisionnés de manière 
constante, sans interruption. Cela ne va pas de soi et 
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Er kan ook worden onderzocht of privéafnemers 

zich kunnen verenigen om druk uit te oefenen op 

de markt ten gunste van de groene energie. 
 
De tekst die nu voorligt, beperkt de gevaren van 

de vrijmaking, reglementeert de levering in de 

brede zin van het woord, schept concurrentie-

mogelijkheden en geeft de productie van groene 

energie een goede kans. 
 
Sommigen hadden misschien hogere verwach-

tingen. Het ontwerp heeft echter tot doel om de 

Europese richtlijn om te zetten in gewestelijke 

regelgeving, en de richtlijn houdt een verplicht 

kader in dat uitgaat van de vrijmaking van de 

energiemarkt. Die vrijmaking moet leiden tot een 

prijsdaling. Dat is nu nog niet het geval, maar de 

mogelijkheid bestaat. Het ontwerp van 

ordonnantie beoogt niet meer of niet minder dan 

wat moet worden gedaan, namelijk de energie-

markt vrijmaken. 
 
(Applaus) 
 

il fallait légiférer à ce sujet.  
 
Deuxièmement, la transparence des tarifs. Il faut 
notamment permettre la comparaison. Mme Mouzon 
a évoqué l'exemple de la mobilophonie, où nous 
sommes envahis par des propositions auxquelles 
nous ne comprenons plus rien. Il y a des gens qui 
changent tous les mois d'opérateur, pour profiter des 
offres gratuites. C'est assez amusant, et j'ai 
l'impression que certains arrivent à ne jamais rien 
payer en passant à l'opérateur suivant une fois que 
l'offre gratuite est épuisée !  
 
La troisième exigence concerne le contrôle par une 
instance indépendante. Cela va de soi.  
 
La dernière exigence n'est pas la moindre. Elle est 
même la plus importante, puisqu'elle concerne 
l'accompagnement de ce que l'on appelle désormais 
les clients protégés. 
 
Ce sont les quatre exigences que s'était fixée cette 
ordonnance. Elles me semblent parfaitement 
respectées par le texte.  
 
Certains ont regretté que nous ne nous soyons pas 
assigné des objectifs plus ambitieux. Etait-il possible 
d'aller plus loin ? Je ne vois pas comment. Comme 
cela a été rappelé à suffisance en commission, les 
prix relèvent de la compétence du fédéral. La Région 
ne peut pas déterminer le tarif. Dès lors, nous 
n'avions rien à dire à ce sujet. 
 
Par ailleurs, certains ont beaucoup parlé de baisse 
des prix par la mise en concurrence. Restons 
sérieux : pour que les prix diminuent réellement, il 
faut d'abord que celui du baril le fasse ! Ce n'est pas 
le simple jeu de la concurrence qui va subitement 
faire dégringoler les prix. Tant que le prix du baril de 
brut ne baisse pas, il n'y a pas de diminution 
significative des prix. S'il y en a une, elle sera 
marginale. Et encore, le prix que nous payons in 
fine, que ce soit à la pompe, ou pour le mazout de 
chauffage, ne baisse pas mécaniquement quand le 
prix du baril diminue. 
 
En ce domaine, la marge de cette ordonnance est 
relativement limitée. Donc, ceux qui s'attendaient à 
voir les prix s'effondrer du jour au lendemain parce 
que les opérateurs allaient être mis en concurrence 
en sont pour leurs frais. Pourtant, il allait de soi que 
cela n'allait pas se passer de cette manière. 
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L'ordonnance s'est donc surtout attachée, d'une part, 
à réglementer la production, la fourniture, la 
distribution et, d'autre part, à créer les dispositifs 
réglant le sort des clients qui connaissent des 
difficultés de paiement. Il fallait en particulier 
s'assurer que ceux qui n'arrivent pas à régler ce 
problème allaient continuer à être fournis, fût-ce de 
façon minimale, pour pouvoir continuer à vivre 
dignement. 
 
A ce propos, la ministre Huytebroeck a été soutenue 
pleinement par l'ensemble du gouvernement dans 
son projet d'assurer à ces clients une protection 
importante. Cela se justifie, à mes yeux, par la 
composition sociologique de la population 
bruxelloise, qui compte beaucoup plus de clients 
protégés potentiels que les Régions wallonne ou 
flamande.  
 
Puisque l'on a beaucoup comparé les conditions de 
marché entre les trois Régions, il faut en effet 
remarquer que la situation sociologique diffère entre 
elles. Nos particularités justifiaient de prêter une 
attention particulière à la protection de nos usagers 
faibles. 
 
La production d'électricité verte est un autre objectif 
de cette ordonnance auquel mon groupe accorde une 
grande importance. Il faut considérer que ce texte 
fixe les conditions rendant une telle production 
possible. Nous devons aussi convenir modestement 
qu'après l'entrée en vigueur de cette ordonnance, la 
production ne va pas exploser du jour au lendemain, 
comme par miracle. 
 
Il faudra se donner du temps pour favoriser le 
développement d'une telle production, tout en 
sachant qu'en milieu urbain, les moyens physiques 
en sont limités. C'est la raison pour laquelle 
l'ordonnance prévoit que l'on puisse tenir compte, 
dans la définition de ce que l'on appelle l'énergie 
verte, de l'énergie produite ailleurs qu'à Bruxelles. 
 
Quel est l'enjeu ? C'est bien entendu de favoriser le 
développement de l'énergie verte. Pour ce faire, il 
faudra s'assurer que la demande d'énergie verte soit 
suffisamment importante, pour qu'elle puisse avoir 
un effet sur le marché et susciter une offre de la part 
des fournisseurs.  
 
A cet égard, je voudrais évoquer l'intérêt et la 
possibilité d'inciter les communes, qui sont de gros 
clients, à exiger dans leurs appels d'offres la 
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présence d'un pourcentage d'énergie verte dans 
l'énergie fournie pour approvisionner l'ensemble des 
bâtiments communaux. Dans ce cadre, il serait 
intéressant d'envisager le regroupement des petites 
communes pour qu'elles puissent lancer ensemble 
des appels d'offres. Cela leur permettrait de négocier 
en position de force face aux fournisseurs.  
 
Nous pourrions également envisager de créer les 
conditions qui permettront au client privé de se 
regrouper, et de faire, lui aussi, office de levier sur le 
marché et sur l'offre en favorisant la production 
l'énergie verte.  
 
En conclusion, par rapport à ces deux objectifs, nous 
allons voter un texte qui limite les effets pervers de 
la libéralisation, qui réglemente la fourniture au sens 
général du terme, qui protège les usagers faibles, qui 
crée les conditions de la concurrence et qui crée les 
conditions favorables à la production d'énergie verte.  
 
C'est moins ambitieux que ce que d'aucuns auraient 
souhaité. Mais cette ordonnance se contente 
d'inscrire le cadre réglementaire qu'elle crée, dans le 
cadre qui lui est imposé par la directive européenne. 
Ce dernier est un cadre contraignant qui, 
idéologiquement, a fait le choix de la libéralisation 
de l'énergie, en postulant qu'elle a mécaniquement 
un effet positif sur le prix. C'est loin d'être le cas 
actuellement, mais ce sera peut-être le cas plus tard. 
 
D'ici là, l'ordonnance crée un cadre qui permettra de 
réglementer la concurrence. Mais elle ne crée pas la 
dite concurrence comme par miracle. Elle montre 
très clairement les limites de la libéralisation de 
l'énergie et, par extension, les limites de la 
libéralisation de tous les marchés de services en 
général.  
 
Ne demandons pas plus à cette ordonnance que ce 
qu'elle prétend faire. Ne disons pas non plus qu'elle 
fait moins que ce qu'elle aurait dû faire. Elle fait très 
exactement ce qu'il y avait lieu de faire en matière de 
libéralisation du marché de l'énergie. Ni plus, ni 
moins. 
 
(Applaudissements) 

 

 

De voorzitter.- Mevrouw Ampe heeft het woord. 
 
Mevrouw Els Ampe.- De vrijmaking van de 
energiemarkt in Brussel is volgende maand 

M. le président.- La parole est à Mme Ampe.  
 
Mme Els Ampe (en néerlandais).- La libéralisation 

du marché de l'énergie sera une réalité le mois 
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eindelijk een feit. Lang na Vlaanderen en 
Wallonië zullen Brusselaars niet langer verplicht 
zijn hun energie bij een door de overheid gekozen 
leverancier te kopen. Dat het zo lang moest duren 
om ook Brusselaars de vrijheid te geven om te 
kiezen waar ze hun elektriciteit en gas kopen, valt 
te betreuren en geeft weinig blijk van respect voor 
de vrijheid van de Brusselaars. Het wekt de indruk 
dat sommigen hier niet geloven dat de Brusselaar 
ook in staat is om te kiezen. Het lijkt erop dat 
sommige politici denken dat zij beter kunnen 
beslissen in de plaats van de Brusselaar. 
 
Dat blijkt niet alleen uit de traagheid waarmee het 
ontwerp van ordonnantie werd opgesteld, maar 
ook uit de vele zogenaamde sociale beschermings-
maatregelen die de ordonnantie rijk is. Daarnet 
heeft zelfs de voorzitter van de ECOLO-fractie dat 
toegegeven.  
 
De traagheid heeft volgens mij twee oorzaken. 
Ten eerste heeft de voorganger van mevrouw 
Huytebroeck helemaal niets gedaan. De Europese 
richtlijn inzake de vrijmaking dateert van 
19 december 1996. Dat is intussen 10 jaar 
geleden! Eigenlijk kon de omzetting al gebeurd 
zijn in de vorige legislatuur. 
 
Ten tweede lijkt het erop dat mevrouw 
Huytebroeck met zoveel drukkingsgroepen 
rekening heeft willen houden en heeft overlegd 
dat ze door de bomen het bos niet meer zag. 
 
Het wantrouwen in de liberalisering lijkt groot, 
ondanks de positieve ervaringen die Vlaanderen 
ermee heeft. Herhaaldelijk zijn enkele negatieve 
ervaringen belicht, maar over de positieve, die 
nochtans veel talrijker zijn, wordt met geen woord 
gerept. 
 
De vooringenomen toonzetting blijkt al uit de 
Memorie van toelichting. Wat de liberalisering 
betreft, is "men ervoor beducht dat die noodlottige 
gevolgen zou kunnen hebben voor de kleine 
verbruikers". Het lijkt wel een Amerikaanse film 
waar het noodlot de mensen verdrukt en tot de hel 
verdoemt. Kennelijk ging men ervan uit dat de 
liberalisering de hel op aarde zou brengen in 
Vlaanderen en zocht men minutieus naar de 
enkele negatieve punten, om ze dan uit te 
vergroten en als argument te gebruiken om 
zelfverklaarde sociale correcties in de tekst op te 
nemen. Dat de Vlamingen sinds de liberalisering 

prochain à Bruxelles. 
 
Longtemps après les Flamands et les Wallons, les 

Bruxellois ne seront plus tenus de s'approvisionner 

auprès d'un fournisseur désigné par les autorités. 

Cette lenteur témoigne du peu de respect que l'on 

accorde à leur liberté en la matière. On a le 

sentiment que certains responsables politiques 

estiment qu'ils peuvent opérer le choix du 

fournisseur à la place des Bruxellois. 
 
Ce sentiment découle non seulement de la lenteur 

avec laquelle le projet d'ordonnance a été rédigé, 

mais également des nombreuses soi-disant mesures 

de protection sociale qui y sont reprises. Le 

président du groupe Ecolo lui-même l'a reconnu. 
 
Cette lenteur est due à deux facteurs. D'abord, 

l'inertie du prédécesseur de la ministre, car la 

directive européenne aurait pu être transposée 

durant la législature précédente. Ensuite, le nombre 

important de groupes de pression dont la ministre a 

voulu tenir compte. 
 
La méfiance envers la libéralisation paraît profonde, 

malgré les expériences positives observées en 

Flandre.  
 
Cette approche partiale est d'ailleurs perceptible 

dans l'exposé des motifs. On s'y inquiète du fait que 

la libéralisation pourrait avoir des conséquences 

fatidiques pour les petits consommateurs. Il semble 

que l'on est parti du principe que la libéralisation 

allait plonger la Flandre dans l'enfer et que l'on a 

accentué les points négatifs pour accroître ce 

sentiment et justifier ainsi l'apport de corrections 

sociales dans le texte. 
 
Par contre, on ne mentionne nulle part la diminution 

du prix de la facture de gaz et d'électricité. C'est 

pourtant une preuve concrète du fait que la 

libéralisation porte ses fruits. 
 
En raison de partialité, doute, hésitations et 

concertation sans fin avec des groupes de pression 

inspirés par la peur, le consommateur bruxellois a 

perdu un temps précieux. De plus, le texte 

d'ordonnance était à ce point illisible et confus que 

la commission a dû consacrer de nombreuses heures 

à sa formulation dans une langue et des procédures 

compréhensibles. 
 
N'eût-il pas été préférable de tout simplement 
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16 procent minder betalen voor gas en 
elektriciteit, werd zelfs niet vermeld. Dat is 
nochtans een concreet bewijs dat de liberalisering 
geen onheil brengt, maar vruchten afwerpt. 
 
Door vooringenomenheid, twijfel, geaarzel en 
oeverloos overleg met door angst geïnspireerde 
drukkingsgroepen is er niet alleen veel kostbare 
tijd verloren voor de Brusselse consument. Er is 
ook een ordonnantietekst ontstaan die zo 
onleesbaar en onoverzichtelijk was dat de 
commissie vele uren nodig heeft gehad om een en 
ander in begrijpelijke taal en procedures te 
verwoorden. Ik citeer als voorbeeld 
artikel 25octies, § 5a: "Indien het beschermde 
afnemer zijn schulden heeft gezuiverd ten aanzien 
van zijn leverancier, neemt de opschorting een 
einde en heeft het contract tussen de leverancier 
en de beschermde afnemer opnieuw zijn volle 
uitwerking". We lezen nog zeer zelden dergelijke 
archaïsche zinnen. 
 
Hoewel onze inhoudelijke standpunten op dit punt 
uiteenlopen, bedank ik uitdrukkelijk mevrouw 
Mouzon, die een groot deel van het begrijpelijk 
maken van de tekst op haar naam mag schrijven.  
 
Kon dit alles vermeden worden? Een beetje 
vertrouwen in de Brusselaar, in de Europese 
wetgevers én in de werking van de OCMW's, die 
de plaats bij uitstek zijn om personen met 
financiële problemen te helpen, had wonderen 
gedaan. Was het niet beter geweest de Europese 
richtlijn eenvoudigweg in een ordonnantie om te 
zetten en de financiële hulp aan de OCMW's over 
te laten? Blijkbaar is men ervan overtuigd dat 
complexe wetgeving de consument beter 
beschermt. 
 
In tijden dat consumentenbelangenverenigingen 
schreeuwen voor meer eenvoud, is hier gekozen 
voor het oubollige model van de overregulering. 
Zal dat de consument in financiële moeilijkheden 
beter beschermen? Uiteraard niet, immers, wie 
zou hem beter moeten kunnen beschermen dan het 
OCMW? 
 
En wat met de 95 procent van de consumenten 
zonder betalingsmoeilijkheden? Die zullen meer 
betalen dan in Vlaanderen, omdat het ontwerp de 
leveranciers onder meer verplicht een brief te 
sturen naar het OCMW, wanneer een klant 
30 dagen niet heeft betaald. U kunt zich al 

transposer la directive européenne dans une 

ordonnance et de laisser l'aide financière aux 

CPAS ? A l'heure où les associations de défense des 

intérêts des consommateurs appellent à plus de 

simplicité, nous avons opté pour un modèle 

archaïque de surrégulation. Le consommateur en 

difficulté financière ne s'en trouvera pas mieux 

protégé.  
 

Et qu'en est-il des 95% de consommateurs qui n'ont 

pas de difficultés de paiement ? Ils paieront plus 

qu'en Flandre, car le projet oblige notamment les 

fournisseurs à envoyer un courrier au CPAS dès 

qu'un client n'a pas payé depuis 30 jours. Tandis que 

le Bruxellois devra assumer cette bureaucratie et ces 

coûts d'envoi supplémentaires, les CPAS devront 

s'occuper de dossiers superflus. 
 
C'est ce que j'appelle une mesure antisociale et 

coûteuse. De plus, certaines règles feront hésiter les 

fournisseurs à se présenter sur le marché bruxellois. 
 
En édictant un tel nombre de règles qui empêchent 

les joueurs de pénétrer sur le marché, on crée un 

monopole commercial à la place d'un monopole 

démocratique. L'obligation incompréhensible pour 

le consommateur de conclure un contrat de trois ans 

en est la parfaite illustration. Comment les 

étudiants, très nombreux à Bruxelles, parviendront-

ils à concilier un contrat de location d'un an avec un 

contrat énergie de trois ans ? 
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indenken wie de kosten voor die papier- en 
postzegelberg zal moeten betalen. De Brusselaar 
dus. Hoef ik er u nog op te wijzen dat vele brieven 
overbodig zullen worden verstuurd, omdat de 
klant normaal goed betaalt, maar bijvoorbeeld in 
het buitenland is of het eens vergeet? Dan zwijg ik 
nog over de overrompeling van de OCMW's, die 
zich ook met de overbodige dossiers zullen 
moeten bezighouden en de klant in kwestie 
moeten contacteren om te vragen naar eventuele 
betalingsmoeilijkheden, waardoor ze opnieuw 
minder tijd kunnen besteden aan de echte hulp-
behoevenden. 
 
Dat noem ik geen sociale correctie, maar een 
asociale maatregel op de kap van Jan Modaal. Het 
is een voorbeeld van een kostelijke regel. 
Bovendien zullen sommige regels de leveranciers 
wel twee keer doen nadenken om zich op de 
Brusselse markt te begeven. 
 
Dan is het een "self fulfilling prophecy" dat het 
democratisch monopolie zal vervangen worden 
door een niet-democratisch commercieel 
monopolie. Als men zodanig veel regels 
uitvaardigt om spelers te verhinderen op de markt 
te komen, dan creëert men inderdaad een 
commercieel monopolie, waar het voordien een 
democratisch monopolie was. In een efficiënte 
markt zorgt men ervoor dat zo veel mogelijk 
spelers kunnen toetreden door zo weinig mogelijk 
regels op te leggen die hun het toetreden 
onmogelijk maken. De perfecte illustratie is de 
onbegrijpelijke verplichting voor de consument 
om een contract van 3 jaar te sluiten. Er is wel in 
een opzeggingsperiode van 2 maanden voorzien. 
Maar beeldt u zich eens in dat een student wel een 
huurcontract voor een jaar kan sluiten, maar voor 
energie een contract van 3 jaar moet aangaan! Ter 
informatie, Brussel en niet Leuven is de grootste 
studentenstad van België. 
 

 

De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- U zult dit 

ontwerp van ordonnantie toch goedkeuren? 

M. Yaron Pesztat.- Vous allez quand même voter 
contre ce projet d'ordonnance ? Il faut être cohérent ! 
 

Mevrouw Els Ampe.- Ik meende dat u zou 
tegenstemmen, want u bent tegen de liberalisering. 
 

Mme Els Ampe (en néerlandais).- J'imaginais que 

vous voteriez contre, parce que vous êtes contre la 

libéralisation.  
 

De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- U bent 

niet coherent. Waarom stemt u niet tegen? 

M. Yaron Pesztat.- Ce n'est pas la question. Il faut 
être cohérent. Il faut aller au bout de votre pensée et 
voter contre. Comme cela, nous saurons à quoi nous 
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en tenir ! 
 

Mevrouw Els Ampe.- Heb een beetje geduld. Ik 
kom daar zo dadelijk op. 
 
Kort samengevat ademt onderhavig ontwerp van 
ordonnantie de sfeer van angst voor liberalisering 
en vooruitgang uit en iedereen weet dat angst een 
slechte raadgever is. Desondanks zal de VLD-
fractie het ontwerp van ordonnantie goedkeuren, 
omdat een liberalisering, hoe beperkt ook, altijd 
beter is voor de Brusselaar dan geen liberalisering. 
 
Er komt volgend jaar ook een evaluatie, waaruit 
ongetwijfeld zal blijken dat vereenvoudiging 
nodig is. Mijn hoop is gesteld op het feit dat de 
tijd de echte progressieven altijd gelijk geeft. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Mevrouw Ampe, 
u hebt hier weinig blijk gegeven van 
progressiviteit en de armen gestigmatiseerd door 
ze allemaal naar het OCMW te sturen. U bent 
kennelijk ook weinig vertrouwd met het terrein: 
dat 95 procent van de Brusselaars zijn factuur 
correct zou betalen, is niet waar. Ik betreur dat u 
niet ziet dat hier in Brussel een grote groep 
inwoners kansarm is en dat u de pure 
liberalisering zonder meer wil laten spelen zonder 
enige bescherming te bieden buiten die van het 
OCMW. Dat is puur liberalisme. 
 
Mevrouw Els Ampe.- Puur liberalisme is altijd 
de beste manier om personen een sociale kans te 
geven. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Puur liberalisme 
heeft geen enkel respect voor kansarmen. 
 

 

Mme Els Ampe (en néerlandais).- Ce projet 

d'ordonnance dégage une atmosphère de crainte vis-

à-vis de la libéralisation et du progrès. Le groupe 

VLD l'approuvera néanmoins, parce qu'une 

libéralisation, aussi limitée soit-elle, est préférable 

pour le Bruxellois à l'absence de libéralisation. 

L'évaluation qui aura lieu dans un an mettra 

indubitablement en évidence la nécessité d'une 

simplification. Le temps finit toujours par donner 

raison aux véritables progressistes. 
 

 

 

 

 

 

Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- Vous 

faites preuve de peu de progressisme et vous 

stigmatisez les pauvres en les envoyant tous au 

CPAS. Il est inexact que 95% des Bruxellois 

paieraient convenablement leur facture. Vous voulez 

faire jouer le libéralisme pur, sans offrir aux 

personnes défavorisées d'autre forme de protection 

que le CPAS .  
 

 

 

 

 

Mme Els Ampe (en néerlandais).- Le libéralisme 

pur est la meilleure façon d'assurer la promotion 

sociale des personnes.  
 
Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- Le 

libéralisme pur n'a aucun respect pour les personnes 

défavorisées. 
 

De voorzitter.- Mevrouw Persoons heeft het 
woord. 
 
Mevrouw Caroline Persoons (in het Frans).- 

Eens te meer blijkt dat het niet meer botert tussen 

de meerderheidspartijen: mevrouw Huytebroeck 

en de heer Pesztat moeten steeds van zich afbijten. 

Zelfs mevrouw Mouzon was niet mals met haar 

kritiek. 
 
Ook bij de cdH klonk dat dergelijke praktijken niet 

meer zullen worden getolereerd. De MR is 

natuurlijk ook niet tevreden: de tekst van het 

ontwerp van ordonnantie was abominabel en de 

M. le président.- La parole est à Mme Persoons. 
 
 
Mme Caroline Persoons.- Une ordonnance sur le 
gaz et l'électricité, voilà qui coïncide avec 
l'atmosphère que nous connaissons : les débats sont 
quelque peu électriques et il y a certainement de 
l'eau dans le gaz dans cette majorité. En effet, 
chaque fois qu'un orateur monte à la tribune, 
Mme Huytebroeck et M. Pesztat bondissent. De 
même, les critiques de Mme Mouzon manquaient 
aussi de tendresse, malgré l'emploi de mots 
différents.  
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regering heeft dit hele dossier bijzonder slecht 

aangepakt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- U gaat 

toch niet alles herhalen wat de heer Draps heeft 

gezegd? 
 
Mevrouw Caroline Persoons (in het Frans).- 

Misschien wel, althans gedeeltelijk, en ook een 

aantal zaken die mevrouw Mouzon heeft gezegd. 

Dat mag. 
 
Het gebeurt maar zelden dat het parlement een 

zodanig slechte tekst krijgt voorgelegd. Mevrouw 

Mouzon heeft het onding gelukkig verbeterd. 
 
Door het onbehoorlijke werktempo dat aan de 

commissie werd opgelegd, was het niet mogelijk 

om hoorzittingen te organiseren. Het parlement 

heeft zijn werk niet goed kunnen doen, en dat voor 

zo'n belangrijk dossier! 
 
Mevrouw Huytebroeck, u hebt uw vertraging 

proberen te verantwoorden door erop te wijzen 

dat u de sector uitgebreid hebt geraadpleegd. 

Nochtans kan die raadpleging niet op een 

efficiënte manier zijn gebeurd: de commissie heeft 

heel wat zaken gewijzigd aan de tekst van het 

ontwerp. De brieven van onder meer de Federatie 

van de Belgische Elektriciteits- en Gasbedrijven 

(FEBEG) en van de coördinatie gas-elektriciteit-

water wijzen er nochtans op dat u niet bent 

ingegaan op zeer concrete eisen van de sector. 
 
U hebt weliswaar het advies van de Raad van 

State gevraagd, want dat is verplicht, maar dat 

hebt u veel te laat gedaan. Dat is jammer, want 

als de Raad van State meer tijd had gekregen, zou 

de tekst van het ontwerp er veel beter uitzien. 
 
Bovendien zijn de voorzitters van de OCMW's bij 

mijn weten niet geraadpleegd. Waarom is de tekst 

van het ontwerp niet aan hen voorgelegd? 
 

Je n'ajouterai d'ailleurs rien à ce qu'a dit le groupe 
cdH : il ne tolérerai plus de telles pratiques. 
Effectivement, nous ne pouvons qu'adhérer aux 
critiques des divers groupes vis-à-vis de ce projet 
d'ordonnance. D'ailleurs, à l'instar de tous les 
intervenants avant moi, sauf M. Pesztat, je ne peux 
que dénoncer la très mauvaise rédaction de ce projet 
et la mauvaise gestion de ce dossier par le 
gouvernement, et spécialement par la ministre 
chargée de cette compétence.  
 
 
M. Yaron Pesztat.- Vous n'allez pas répéter les 
paroles de M. Draps ? 
 

 
Mme Caroline Persoons.- Peut-être en partie. De 
même qu'une partie de ceux de Mme Mouzon. Nous 
en sommes au deuxième tour d'intervenants et il n'est 
pas interdit de reprendre des idées déjà évoquées.  
 
Comme l'a souligné M. Draps, il est rare que le 
parlement reçoive un aussi mauvais projet. Pourtant, 
nous ne pouvons que constater que le fait se répète : 
en septembre, la piètre qualité juridique du projet 
d'ordonnance "eau" avait déjà été dénoncée et 
M. Gosuin avait alors retroussé ses manches, pour 
reprendre l'expression de Mme Mouzon, et joué le 
rôle de correcteur tenu par Mme Mouzon pour ce 
projet-ci.  
 
De plus, les délais impartis pour le travail en 
commission, à un rythme peu justifiable, n'ont 
permis aucune audition, malgré les demandes de 
plusieurs commissaires. Il ne s'est pas agi d'un 
travail digne d'un parlement, particulièrement pour 
un dossier aussi important. 
 
Mme la ministre, vous avez justifié le délai de deux 
ans et demi pour enfin déposer ce projet par le fait 
que vous aviez largement consulté le secteur. Une 
consultation pourtant incomplète et inefficace, si l'on 
en juge par les modifications nombreuses et 
importantes qu'a connu le texte en commission. 
Consultations inefficaces puisque les courriers reçus, 
entre autres de la FEBEG, de la Coordination gaz-
électricité-eau de Bruxelles, ont montré des 
demandes très précises restées sans réponse.  
 
Consultation incomplète : d'abord, si l'avis du 
Conseil d'État a été demandé, puisque obligatoire, il 
l'a été dans des délais beaucoup trop courts pour une 
telle matière. Dommage, car nous aurions eu un 
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Tijdsplanning is blijkbaar niet uw sterkste punt. 

Dat blijkt duidelijk uit uw overhaaste manier van 

werken. 
 
Uw gebrek aan daadkracht blijkt ook uit de 

manier waarop u andere gelijkaardige dossiers 

aanpakt, met name inzake de bescherming van 

consumentenbelangen. Het parlement had eerder 

ordonnanties aangenomen om een bemiddelings-

dienst en een kamer van beroep op te richten, 

maar het heeft geduurd tot de heer Gosuin een 

vraag over het onderwerp stelde voordat u de 

leden van die organen hebt benoemd. 
 
De liberalisering is een Europese verplichting en 

moet de gebruikers ten goede komen. Daarvoor 

zijn een gezonde concurrentie en een vrije 

keuzemogelijkheid noodzakelijk. In Brussel is het 

risico echter groot dat er geen echte keuze 

mogelijk zal zijn en dat de elektriciteitsprijs zal 

stijgen, omdat de ordonnantie de leveranciers heel 

wat verplichtingen en formaliteiten oplegt.  
 
Opdat de liberalisering voordelen zou bieden, 

moet er correcte informatie worden meegedeeld 

en moeten de contracten rechtszekerheid bieden. 

De zaken zijn evenwel slecht gestart. De 

Brusselaars hebben tegenstrijdige informatie 

gekregen. De overheid zegt dat de energie tegen 

dezelfde voorwaarden zal worden geleverd als 

men niets doet. Volgens de pers zal de prijs stijgen 

als men bij dezelfde leverancier blijft en kan men 

enkel kortingen genieten als men vóór 1 december 

een leverancier kiest.  
 
Wat de nieuwe opdrachten en middelen voor de 

OCMW's betreft, ben ik het met de Raad van State 

eens dat een gewestelijke ordonnantie geen 

opdrachten aan de OCMW's mag toevertrouwen, 

ook al is dat op basis van een samenwerkings-

akkkoord. Bovendien krijgen de 19 OCMW's 

samen maar 1 miljoen euro voor die nieuwe 

opdrachten. Dat is belachelijk weinig.  
 
De heer Colson heeft samen met een aantal 

collega's een amendement bij de Gemeenschap-

pelijke Gemeenschapscommissie ingediend in een 

poging om de middelen voor de nieuwe 

opdrachten van de OCMW's te verhogen. Dat 

amendement werd evenwel verworpen.  
 
Het is jammer dat de regering een aantal 

mechanismen invoert om zichzelf een goed 

texte mieux agencé et rédigé si le Conseil d'État 
avait pu étudier plus longuement ce projet.  
 
Ensuite, sauf erreur de ma part, la Conférence des 
présidents de CPAS n'a pas été consultée sur le texte 
proprement dit. Une rencontre a eu lieu voici près de 
deux ans sur les principes de l'ordonnance, mais le 
projet de texte n'a pas été transmis à la Conférence. 
N'aurait-il pas été aussi utile de transmettre ce texte 
à l'association de la Ville et des Communes, section 
CPAS ? Voilà qui aurait sans doute pu éviter une 
aussi mauvaise rédaction.  
 
Si des organismes peuvent aider à une meilleure 
rédaction des textes, la gestion de l'agenda 
gouvernemental dépend de chaque ministre ; je ne 
peux que constater que ce n'est pas là votre fort, 
Mme la ministre. La course pour examiner les 
projets "eau", et maintenant "gaz et électricité", en 
sont bien évidemment la preuve.  
 
Dans d'autres dossiers connexes à celui-ci, on ne 
peut que constater votre inertie. Je pense à la mise en 
place d'institutions essentielles à la protection des 
intérêts du consommateur. Notre parlement avait 
prévu, via les précédentes ordonnances, un service 
de médiation et une chambre de recours pour 
sauvegarder les intérêts des consommateurs : il a 
fallu attendre une question de Didier Gosuin pour 
que vous décidiez de nommer les membres de ces 
instances en présentant enfin, le 23  novembre 
dernier, un point au gouvernement. 
 
J'aimerais encore insister sur deux points dans cette 
intervention : d'abord, l'information correcte des 
consommateurs ainsi que la sécurité juridique des 
contrats prévus et, deuxièmement, les moyens pour 
les CPAS.  
 
La libéralisation est un fait, une obligation 
européenne, et il faut qu'elle soit profitable aux 
consommateurs. Pour ce faire, il faut une saine 
concurrence et une liberté de choix. La crainte est 
grande qu'il n'y ait à Bruxelles non seulement pas de 
véritable liberté de choix, mais qu'en plus, vu les 
obligations et les formalités parfois lourdes imposées 
aux fournisseurs, le prix de l'électricité augmente.  
 
Le risque est grand de voir reporter le coût de cette 
ordonnance sur les ménages à revenus modestes et 
sur les familles monoparentales qui s'en sortent, mais 
tout juste. Pour que la libéralisation soit bénéfique, 
cette information correcte doit être une réalité, 



 (2006-2007) – Nr. 8 8-12-2006 N° 8 – (2006-2007)  66 
 Ochtendvergadering  Séance du matin   
 

 

________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Plenaire vergadering – Integraal verslag 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Séance plénière – Compte rendu intégral  

 

geweten te bezorgen, maar de OCMW's niet de 

nodige middelen geeft om kansarme gezinnen te 

helpen.  
 
(Applaus bij de MR) 
 

comme la sécurité juridique des contrats conclus.  
 
Les choses ont mal commencé. Les Bruxellois se 
trouvent face à des messages contradictoires. D'une 
part, vous dites "ne vous pressez pas, ne faites 
aucune démarche, vous resterez fournis aux mêmes 
conditions". Puis, des articles de presse annoncent 
qu'une réduction de la facture n'est appliquée qu'à 
ceux qui auront choisi leur fournisseur, que le prix 
actuel augmentera si l'on reste chez le fournisseur 
historique, que si vous avez choisi un fournisseur 
avant le 1er décembre, vous avez la possibilité de 
conclure des contrats d'abord d'un an ou de deux ans, 
en obtenant des réductions. Il y a là une mauvaise 
base de départ pour la liberté de choix.  
 
Le dernier point de mon intervention concerne les 
missions nouvelles et les moyens pour les CPAS. Je 
reprends la critique émise par le Conseil d'Etat. Il 
craint de voir une ordonnance régionale confier des 
missions aux CPAS. Même sur la base d'un accord 
de coopération, une telle ordonnance régionale ne 
peut pas confier de telles missions aux CPAS.  
 
Ensuite, les moyens dont vont disposer les CPAS 
nous semblent clairement insuffisants. Un million 
pour les dix-neuf CPAS constitue une somme risible, 
quand on voit déjà les interventions nécessaires. 
Michel Colson a déposé, avec ses collègues, un 
amendement à la Commission communautaire 
commune pour essayer d'augmenter les moyens des 
CPAS dans le cadre des nouvelles missions qui leur 
sont confiées par cette ordonnance.  
 
Cet amendement a été rejeté. Cela montre bien la 
volonté du gouvernement de mettre en place des 
mécanismes pour se donner bonne conscience et 
essayer de couler une véritable libéralisation, mais 
de ne pas donner les moyens aux acteurs, aux centres 
d'aide sociale, pour mettre en place cette aide pour 
les ménages précarisés.  
 
(Applaudissements sur les bancs du MR) 
 

 

De voorzitter.- Mevrouw P'tito heeft het woord. 
 
Mevrouw Olivia P'tito (in het Frans).- Zelden 

buigt het parlement zich over een tekst die zo'n 

impact heeft op het dagelijkse leven van de 

Brusselaars. 
 
Het parlement kan aan zo'n tekst gerust langer 

M. le président.- La parole est à Mme P'tito. 
 
Mme Olivia P'tito.- Il est rare que le parlement se 
penche sur un texte qui touche à ce point le 
quotidien des Bruxellois. Dans ma carrière - certes 
relativement brève à ce jour -, je n'ai guère rencontré 
de précédent.  
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werken dan 35 uur, maar dan wel aan de inhoud 

en niet onder tijdsdruk. In het regeerakkoord 

stond nochtans dat dit ontwerp al bij het begin 

van de regeerperiode aan bod zou komen. 
 
Het parlement moet de juridische zekerheid 

garanderen, vooral van de zwaksten. We zijn daar 

in de commissie in geslaagd. Na twee winters 

zullen we de tekst evalueren en zullen we met 

voldoende afstand een diepgaand debat kunnen 

voeren. 
 
Het debat is nu erg ideologisch. De vorige 

regering heeft de openbare dienstverlening, 

Sibelga en de middelen van de gemeenten 

gehandhaafd. De ordonnanties van 2001 en 2004 

hebben de netwerken bewaard, waardoor we nu 

verder kunnen gaan met de vrijmaking. De PS-

fractie was daar geen voorstander van, maar het 

moet nu eenmaal. 
 
Mevrouw De Pauw, wanneer we de OCMW's 

nieuwe taken geven, kunnen we niet altijd het 

woord "mag" vervangen door "moet", als we de 

klanten niet willen overbeschermen. 
 
Er moet een onderscheid zijn tussen wanbetalers 

van goede en van slechte wil. De leveranciers 

lopen een risico, maar we willen niet de risico's 

collectiviseren en de winsten individualiseren. Dat 

is een ideologische houding, die ook in de praktijk 

zinvol is. 
 
We kunnen de leveranciers niet garanderen dat 

100 procent van de rekeningen betaald wordt en 

dat willen we ook niet. We willen niet dat de kost 

van alle zwakke consumenten, ook die van slechte 

wil, weegt op de plaatselijke solidariteit. Het 

huidige ontwerp van ordonnantie geeft wat dat 

betreft de nodige garanties. 
 
Ik kijk nu al uit naar de resultaten van de 

evaluatie. Heel wat consumenten zijn de kluts 

kwijt en zijn door de druk die op hen wordt 

uitgeoefend vóór 1 december van leverancier 

veranderd. Ik hoop dat ze geen vergissing hebben 

gemaakt.  
 
Het is belangrijk dat de sociale werkers, in de 

ruime zin van het woord en dus niet alleen de 

OCWM's, de zwakste consumenten correct kunnen 

inlichten. Door de digitale kloof hebben ze immers 

vaak geen toegang tot internet en de 

Les 35 heures de débats évoquées par plusieurs 
intervenants ne constituent pas le vrai problème. Le 
parlement peut travailler bien davantage sur un texte 
aussi fondamental, mais sur le fond et pas dans de 
tels délais. A cet égard, il me paraît essentiel de 
rappeler que l'accord de gouvernement prévoyait 
d'examiner au plus vite ce projet et, en tout cas, en 
début de législature.  
 
Soit. Le parlement est là pour assurer la sécurité 
juridique, en particulier pour les plus faibles. C'est 
bien ce que nous avons fait en bonne entente, au sein 
de la commission, durant ces heures passées à 
réécrire le texte. Je pense que la sécurité juridique 
est garantie et je vous donne rendez-vous dans un an 
et quelques mois, Mme la ministre, Mmes et MM. 
les parlementaires, et en particulier les commissaires 
de la commission Environnement. Après deux 
hivers, nous aurons alors le recul nécessaire pour 
faire le point et mener un débat approfondi avec les 
auditions que nous jugerons utiles. Et nous nous 
pencherons, à tête reposée, sur l'évaluation de 
l'ensemble du texte. 
 
Il est clair que le débat idéologique est aujourd'hui 
fort et explicite. A cet égard, je rappelle à Mme 
Ampe et au gouvernement que le précédent 
gouvernement a maintenu le service public, Sibelga, 
et les ressources des communes. Les ordonnances de 
2001 et de 2004 ont en effet préservé l'essentiel : les 
réseaux. Il est également important de rappeler 
qu'elles existent et qu'elles sont à la base du 
raisonnement permettant aujourd'hui d'aller plus loin 
dans un contexte de libéralisation sur lequel je ne 
reviendrai pas. Le groupe PS n'y était pas favorable 
non plus, mais il faut faire face.  
 
En réponse à Mme De Pauw, je précise qu'il n'est 
pas toujours possible de remplacer le mot "peut" par 
le mot "doit" lorsque l'on s'adresse aux CPAS, 
auxquels on confie de nouvelles missions, et dans la 
mesure où l'on ne souhaite pas surprotéger les 
clients. Mme De Pauw est déjà partie, mais 
l'important est que mon propos soit acté.  
 
Nous pensons en outre qu'il convient de faire la 
différence entre les mauvais payeurs de bonne foi et 
les autres. Nous l'avons répété en commission, mais 
il faut insister sur ce point. Par ailleurs, le risque 
existe effectivement pour les fournisseurs, mais, de 
nouveau, nous ne voulons pas collectiviser les 
risques et individualiser les profits. Certes, c'est de 
l'idéologie, mais elle a des conséquences pratiques 
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vergelijkingsinstrumenten.  
 
(Applaus bij de PS) 
 

au quotidien pour tous les Bruxellois, qui sont 
confrontés à un coût.  
 
On ne peut garantir à 100% le paiement des factures 
des fournisseurs privés ? Eh bien non, et nous ne le 
voulons pas. Et nous ne voulons pas non plus faire 
peser sur la solidarité locale le coût de tous les 
consommateurs faibles sans distinction entre les 
mauvais payeurs de bonne et de mauvaise foi. Nous 
pensons sincèrement que le projet d'ordonnance que 
nous examinons aujourd'hui donne les garanties 
nécessaires dans ce contexte. 
 
Enfin, je vous donne rendez-vous dans un an et 
quelques mois pour faire le point. D'ores et déjà, je 
puis vous annoncer qu'aujourd'hui, beaucoup de 
consommateurs sont perdus et que, face à la pression 
qui a été mise sur eux, y compris par du porte-à-
porte, y compris à Bruxelles et pas seulement en 
Région wallonne, il y a déjà beaucoup de 
changements. Beaucoup de consommateurs ont déjà 
changé d'avis, et j'espère qu'ils n'auront pas commis 
d'impair.  
 
Oui, nous avons peut-être été mis sous pression au 
parlement, mais les consommateurs l'ont été 
également. Beaucoup d'entre eux ont changé de 
fournisseur avant le 1er décembre à Bruxelles.  
 
J'insiste sur l'information qui doit être donnée aux 
travailleurs sociaux au sens large - je ne vise pas 
seulement les CPAS - pour pouvoir rectifier le tir et 
informer correctement les consommateurs les plus 
faibles, lesquels, vu la réalité de la fracture 
numérique présente également en Région 
bruxelloise, n'auront pas forcément accès à internet 
et à l'ensemble des comparaisons possibles. 
 
(Applaudissements sur les bancs du PS) 
 

 

 

De voorzitter.- De algemene bespreking is 
gesloten.  
 

M. le président.- La discussion générale est close. 
 
 

- De vergadering wordt gesloten om 12.39 uur. 
 

- La séance est levée à 12h39. 
 

  
  
  

_____ _____ 
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BIJLAGEN 
 

ANNEXES 
 

_____ _____ 
 
 

 

ARBITRAGEHOF 
 
 
 

COUR D’ARBITRAGE 
 
 

IN UITVOERING VAN ARTIKEL 76 VAN 
DE BIJZONDERE WET VAN 6 JANUARI 
1989 OP HET ARBITRAGEHOF, GEEFT 
HET ARBITRAGEHOF KENNIS VAN: 
 
-  het beroep tot vernietiging van het decreet van het 
 Waalse Gewest van 27 april 2006 tot wijziging 
 van artikel 52 van het Wetboek der registratie-, 
 hypotheek- en griffierechten, ingesteld door de    
 « Beroepsvereniging van de Vastgoedsector » (nr. 
 4065 van de rol). 
 
 

EN APPLICATION DE L'ARTICLE 76 DE LA 
LOI SPÉCIALE DU 6 JANVIER 1989 SUR LA 
COUR D'ARBITRAGE, LA COUR 
D'ARBITRAGE NOTIFIE : 
 

- le recours en annulation du décret de la Région 
 wallonne du 27 avril 2006 modifiant l'article 52 du 
 Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de 
 greffe, introduit par l' « Union Professionnelle du 
 Secteur Immobilier » (n° 4065 du rôle). 
 

IN UITVOERING VAN ARTIKEL 77 VAN 
DE BIJZONDERE WET VAN 6 JANUARI 
1989 OP HET ARBITRAGEHOF, GEEFT 
HET ARBITRAGEHOF KENNIS VAN: 
 

- de prejudiciële vraag betreffende artikel 442bis 
 van het Strafwetboek, gesteld door de kamer van 
 inbeschuldigingstelling van het Hof van Beroep te 
 Antwerpen (nr. 4060 van de rol). 
 
 

EN APPLICATION DE L'ARTICLE 77 DE LA 
LOI SPÉCIALE DU 6 JANVIER 1989 SUR LA 
COUR D'ARBITRAGE, LA COUR 
D'ARBITRAGE NOTIFIE : 
 

- la question préjudicielle relative à l’article 442bis du 
 Code pénal, posée par la chambre des mises en 
 accusation de la Cour d’appel d’Anvers (n° 4060 du 
 rôle). 
 

- de prejudiciële vraag betreffende artikel 22, § 1, 
 van de wet van 11 april 1995 tot invoering van het 
 « handvest » van de sociaal verzekerde, gesteld 
 door het Arbeidshof te Brussel (nr. 4066 van de 
 rol). 
 
 

- la question préjudicielle relative à l’article 22, § 1er, 
 de la loi du 11 avril 1995 visant à instituer « la 
 charte » de l’assuré social, posée par la Cour du 
 travail de Bruxelles (n° 4066 du rôle). 
 

- de prejudiciële vraag over artikel 9, § 1, van het 
 decreet van het Waalse Gewest van 5 december 
 1996 betreffende de Waalse intercommunales, 
 gesteld door de Raad van State (nr. 4067 van de 
 rol). 
 
 

- la question préjudicielle concernant l’article 9, § 1er, 
 du décret de la Région wallonne du 5 décembre 
 1996 relatif aux intercommunales wallonnes, posée 
 par le Conseil d’Etat (n° 4067 du rôle). 
 

- de prejudiciële vraag betreffende artikel 235ter, § 
 6, van het Wetboek van Strafvordering, gesteld 
 door het Hof van Cassatie (nrs. 4069 en 4070 van 
 de rol – samengevoegde zaken). 
 
 

- la question préjudicielle relative à l’article 235ter, § 
 6, du Code d’instruction criminelle, posée par la 
 Cour de cassation (n°s 4069 et 4070  du rôle – 
 affaires jointes). 
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- de prejudiciële vraag over de artikelen 2, 3, § 1, c, 
 en 8, § 1, van de Ordonnantie van het Brusselse 
 Hoofdstedelijke Gewest van 23 juli 1992 
 betreffende de gewestbelasting ten laste van 
 bezetters van bebouwde eigendommen en houders 
 van een zakelijk recht op sommige onroerende 
 goederen, gesteld door de Rechtbank van eerste 
 aanleg te Brussel (nr. 4071 van de rol). 
 
 

- la question préjudicielle concernant les articles 2, 3, 
 § 1er, c, et 8, § 1er, de l’Ordonnance de la Région de 
 Bruxelles-Capitale du 23 juillet 1992 relative à la 
 taxe régionale à charge des occupants d’immeubles 
 bâtis et de titulaires de droits réels sur certains 
 immeubles, posée par le Tribunal de première 
 instance de Bruxelles (n° 4071 du rôle). 
 
 

- de prejudiciële vraag over artikel 1736 van het 
 Burgerlijk Wetboek, gesteld door de Rechtbank 
 van Koophandel te Tongeren (nr. 4073 van de 
 rol). 
 
 
 

- la question préjudicielle relative à l’article 1736 du 
 Code civil, posée par le Tribunal de commerce de 
 Tongres (n° 4073 du rôle). 
 
 

IN UITVOERING VAN ARTIKEL 113 VAN 
DE BIJZONDERE WET VAN 6 JANUARI 
1989 OP HET ARBITRAGEHOF, GEEFT 
HET ARBITRAGEHOF KENNIS VAN DE 
VOLGENDE ARRESTEN: 
 
- arrest nr. 171/2006 uitgesproken op 21 november 
 2006, inzake: 
- het beroep tot vernietiging van artikel 33 van de 
 wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing 
 van de begroting van de gezondheidszorg en 
 houdende diverse bepalingen inzake gezondheid, 
 ingesteld door de vzw « Association 
 francophone d'Institutions de Santé » (nr. 3816 
 van de rol). 

 
 

EN APPLICATION DE L'ARTICLE 113 DE LA 
LOI SPÉCIALE DU 6 JANVIER 1989 SUR LA 
COUR D'ARBITRAGE, LA COUR 
D'ARBITRAGE NOTIFIE LES ARRÊTS 
SUIVANTS : 
 

- arrêt n° 171/2006 rendu le 21 novembre 2006, en 
 cause : 
- le recours en annulation de l’article 33 de la loi du 
 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des 
 soins de santé et portant diverses dispositions en 
 matière de santé, introduit par l’ASBL                   
 « Association francophone d’Institutions de    
 Santé » (n° 3816 du rôle). 

 
 

- arrest nr. 172/2006 uitgesproken op 22 november 
 2006, inzake: 
- de prejudiciële vragen over de artikelen 40 tot 43 
 van het Vlaamse decreet van 18 december 1992 
 houdende bepalingen tot begeleiding van de 
 begroting 1993 en over de artikelen 97 en 98 van 
 de wet van 21 maart 1991 betreffende de 
 hervorming van sommige economische 
 overheidsbedrijven, gesteld door de Raad van 
 State (nr. 3821 de rol). 

 
 

- arrêt n° 172/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- les questions préjudicielles relatives aux articles 40 
 à 43 du décret flamand du 18 décembre 1992 
 contenant des mesures d’accompagnement du 
 budget 1993 et aux articles 97 et 98 de la loi du 21 
 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 
 publiques économiques, posées par le Conseil 
 d’Etat (n° 3821 du rôle). 

 

- arrest nr. 173/2006 uitgesproken op 22 november 
 2006, inzake: 
- de prejudiciële vraag betreffende artikel 
 20duodecies van de wet van 21 december 1990 
 houdende statuut van de kandidaat-militairen 
 van het actief kader, ingevoegd bij artikel 35 van 
 de wet van 20 juli 2005 houdende diverse 
 bepalingen, gesteld door de Raad van State (nr. 

- arrêt n° 173/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- la question préjudicielle relative à l’article 
 20duodecies de la loi du 21 décembre 1990 portant 
 statut des candidats militaires du cadre actif, inséré 
 par l’article 35 de la loi du 20 juillet 2005 portant 
 des dispositions diverses, posée par le Conseil 

°
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 bepalingen, gesteld door de Raad van State (nr. 
 3853 van de rol). 

 
 

 d’Etat (n° 3853 du rôle). 
 

 

- arrest nr. 174/2006 uitgesproken op 22 november 
 2006, inzake: 
- het beroep tot vernietiging van de artikelen 16 en 
 17 (« Wijzigingen van de wet van 31 december 
 1963 betreffende de civiele bescherming ») van 
 de wet van 20 juli 2005 houdende diverse 
 bepalingen, ingesteld door de stad Andenne (nr. 
 3857 van de rol). 

 
 

- arrêt n° 174/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- le recours en annulation des articles 16 et 17         
 (« Modifications de la loi du 31 décembre 1963 sur 
 la protection civile ») de la loi du 20 juillet 2005 
 portant des dispositions diverses, introduit par la 
 ville d’Andenne (n° 3857 du rôle). 
 

 

- arrest nr. 175/2006 uitgesproken op 22 november 
 2006, inzake: 
- de prejudiciële vraag betreffende artikel 
 1675/13, § 3, van het Gerechtelijk Wetboek, 
 gesteld door het Hof van Beroep te Gent (nr. 
 3858 van de rol). 

 
 

- arrêt n° 175/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- la question préjudicielle concernant l’article 
 1675/13, § 3, du Code judiciaire, posée par la Cour 
 d’appel de Gand (n° 3858 du rôle). 

 

- arrest nr. 176/2006 uitgesproken op 22 november  
 2006, inzake: 
- de prejudiciële vraag betreffende artikel 215, 
 derde lid, 4°, van het Wetboek van de 
 inkomstenbelastingen 1992, gesteld door het Hof 
 van Beroep te Luik (nr. 3862 van de rol). 

 
 

- arrêt n° 176/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- la question préjudicielle relative à l’article 215, 
 alinéa 3, 4°, du Code des impôts sur les revenus 
 1992, posée par la Cour d’appel de Liège (n° 3862 
 du rôle). 

 

- arrest nr. 177/2006 uitgesproken op 22 november 
 2006, inzake: 
- de prejudiciële vraag over artikel 36, § 1, van de 
 gecoördineerde wetten op de Raad van State, 
 gesteld door de Raad van State (nr. 3893 van de 
 rol). 

 
 

- arrêt n° 177/2006 rendu le 22 novembre 2006, en 
 cause : 
- la question préjudicielle relative à l’article 36, § 
 1er, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, 
 posée par le Conseil d’Etat (n° 3893 du rôle). 
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AANWEZIGHEDEN IN DE COMMISSIES 
 
 
 

PRÉSENCES EN COMMISSIONS 

Commissie voor leefmilieu, natuurbehoud, 
waterbeleid en energie 

 
 

Commission de l’environnement, de la 
conservation de la nature, de la politique de l’eau 

et de l'énergie 
 
 

14 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heer Jacques De Coster, mevr. Magda De 
Galan, mevr. Olivia P'tito. 
Mevr. Caroline Persoons. 
De heren Stéphane de Lobkowicz, André du Bus 
de Warnaffe. 
De heer Yaron Pesztat. 
Mevr. Valérie Seyns. 
Mevr. Els Ampe. 
Mevr. Marie-Paule Quix. 
 
Plaatsvervanger 
 
Mevr. Fatiha Saïdi (ter vervanging van de heer 
Emin Özkara). 
 
Andere leden 
 
Mevr. Brigitte De Pauw, de heren Willem Draps 
(ter vervanging van mevr. Jacqueline Rousseaux), 
Paul Galand, mevr. Anne-Sylvie Mouzon (ter 
vervanging van mevr. Amina Derbaki Sbaï). 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Françoise Bertieaux, mevr. Amina Derbaki 
Sbaï, de heer Emin Özkara, mevr. Jacqueline 
Rousseaux. 
 
 
Afwezig 

 

De heer Alain Destexhe. 
 

14 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
M. Jacques De Coster, Mmes Magda De Galan, 
Olivia P'tito. 
Mme Caroline Persoons. 
MM. Stéphane de Lobkowicz, André du Bus de 
Warnaffe. 
M. Yaron Pesztat. 
Mme Valérie Seyns. 
Mme Els Ampe. 
Mme Marie-Paule Quix. 
 
Membre suppléant 
 
Mme Fatiha Saïdi (en remplacement de M. Emin 
Özkara). 
 
Autres membres 
 
Mme Brigitte De Pauw, MM. Willem Draps (en 
remplacement de Mme Jacqueline Rousseaux), Paul 
Galand, Mme Anne-Sylvie Mouzon (en 
remplacement de Mme Amina Derbaki Sbaï). 
 
 
Excusés 

 

Mmes Françoise Bertieaux, Amina Derbaki Sbaï, M. 
Emin Özkara, Mme Jacqueline Rousseaux. 
 
 
 
Absent 

 

M. Alain Destexhe. 
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Commissie voor de huisvesting en 
stadsvernieuwing 

 
 

Commission du logement et de la rénovation 
urbaine 

 

14 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
Mevr. Michèle Carthé, de heer Mohammadi 
Chahid, mevr. Nadia El Yousfi, mevr. Isabelle 
Emmery. 
De heren Michel Colson, Olivier de Clippele, 
mevr. Michèle Hasquin-Nahum. 
De heer Bertin Mampaka Mankamba. 
De heer Alain Daems. 
De heer Erland Pison. 
 
Plaatsvervanger 
 
Mevr. Julie Fiszman. 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Carla Dejonghe, mevr. Brigitte De Pauw, 
mevr. Céline Fremault. 
 
 
Afwezig 

 

De heren Mohamed Azzouzi, Vincent De Wolf, 
Fouad Ahidar. 
 

14 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
Mme Michèle Carthé, M. Mohammadi Chahid, 
Mmes Nadia El Yousfi, Isabelle Emmery. 
MM. Michel Colson, Olivier de Clippele, Mme 
Michèle Hasquin-Nahum. 
M. Bertin Mampaka Mankamba. 
M. Alain Daems. 
M. Erland Pison. 
 
 
Membre suppléant 
 
Mme Julie Fiszman. 
 

 
Excusées 

 

Mmes Carla Dejonghe, Brigitte De Pauw, Céline 
Fremault. 
 
 
Absents 

 

MM. Mohamed Azzouzi, Vincent De Wolf, Fouad 
Ahidar. 
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Commissie voor de infrastructuur, belast met 
openbare werken en verkeerswezen 

 
 

Commission de l’infrastructure, chargée des 
travaux publics et des communications 

 

15 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heren Willy Decourty, Rachid Madrane. 
De heer Willem Draps. 
De heer Denis Grimberghs. 
Mevr. Céline Delforge. 
De heer Johan Demol. 
Mevr. Brigitte De Pauw. 
 
Plaatsvervangers 
 
De heer Erland Pison. 
Mevr. Els Ampe. 
 
Andere leden 
 
Mevr. Adelheid Byttebier, de heren Alain 
Destexhe, André du Bus de Warnaffe, mevr. 
Viviane Teitelbaum. 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Carla Dejonghe, de heer Yves de Jonghe 
d'Ardoye d'Erp. 
 
 
Afwezig 

 

De heren Jacques De Coster, Emin Özkara, 
Mahfoudh Romdhani, mevr. Martine Payfa, mevr. 
Souad Razzouk, de heer Hervé Doyen. 
 

15 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
MM. Willy Decourty, Rachid Madrane. 
M. Willem Draps. 
M. Denis Grimberghs. 
Mme Céline Delforge. 
M. Johan Demol. 
Mme Brigitte De Pauw. 
 
Membres suppléants 
 
M. Erland Pison. 
Mme Els Ampe. 
 
Autres membres 
 
Mme Adelheid Byttebier, MM. Alain Destexhe, 
André du Bus de Warnaffe, Mme Viviane 
Teitelbaum. 
 
 
Excusés 

 

Mme Carla Dejonghe, M. Yves de Jonghe d'Ardoye 
d'Erp. 
 
 
Absents 

 

MM. Jacques De Coster, Emin Özkara, Mahfoudh 
Romdhani, Mmes Martine Payfa, Souad Razzouk, 
M. Hervé Doyen. 
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Commissie voor de financiën, begroting, 
openbaar ambt, externe betrekkingen en 

algemene zaken 
 
 

Commission des finances, du budget, de la 
fonction publique, des relations extérieures et des 

affaires générales 
 
 

16 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
Mevr. Isabelle Emmery, mevr. Anne-Sylvie 
Mouzon, de heer Eric Tomas. 
De heren Serge de Patoul, Didier Gosuin. 
De heer Joël Riguelle. 
 
Plaatsvervanger 
 
De heer Jan Béghin (ter vervanging van mevr. 
Marie-Paule Quix). 
 
Ander lid 
 
De heer Erland Pison (ter vervanging van de heer 
Frederic Erens). 
 
 
Verontschuldigd 

 

De heer Frederic Erens, mevr. Marie-Paule Quix. 
 
 
Afwezig 

 

Mevr. Julie Fiszman, de heren Rudi Vervoort, 
Olivier de Clippele, Jacques Simonet, Denis 
Grimberghs, Christos Doulkeridis, Walter 
Vandenbossche. 
 
 

16 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
Mmes Isabelle Emmery, Anne-Sylvie Mouzon, M. 
Eric Tomas. 
MM. Serge de Patoul, Didier Gosuin. 
M. Joël Riguelle. 
 
Membre suppléant 
 
M. Jan Béghin (en remplacement de Mme Marie-
Paule Quix). 
 
Autre membre 
 
M. Erland Pison (en remplacement de M. Frederic 
Erens). 
 
 
Excusés 

 

M. Frederic Erens, Mme Marie-Paule Quix. 
 
 
Absents 

 

Mme Julie Fiszman, MM. Rudi Vervoort, Olivier de 
Clippele, Jacques Simonet, Denis Grimberghs, 
Christos Doulkeridis, Walter Vandenbossche. 
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Commissie voor de financiën, begroting, 
openbaar ambt, externe betrekkingen en 

algemene zaken 
 
 

Commission des finances, du budget, de la 
fonction publique, des relations extérieures et des 

affaires générales 
 
 

20 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
Mevr. Isabelle Emmery, mevr. Julie Fiszman, 
mevr. Anne-Sylvie Mouzon, de heren Eric Tomas, 
Rudi Vervoort. 
De heren Olivier de Clippele, Serge de Patoul, 
Didier Gosuin, Jacques Simonet. 
De heren Denis Grimberghs, Joël Riguelle. 
De heer Christos Doulkeridis. 
De heer Frederic Erens. 
De heer Walter Vandenbossche. 
Mevr. Marie-Paule Quix. 
 
Plaatsvervanger 
 
De heer Rachid Madrane. 
 
Ander lid 
 
Mevr. Adelheid Byttebier. 
 

20 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
Mmes Isabelle Emmery, Julie Fiszman, Anne-Sylvie 
Mouzon, MM. Eric Tomas, Rudi Vervoort. 
MM. Olivier de Clippele, Serge de Patoul, Didier 
Gosuin, Jacques Simonet. 
MM. Denis Grimberghs, Joël Riguelle. 
M. Christos Doulkeridis. 
M. Frederic Erens. 
M. Walter Vandenbossche. 
Mme Marie-Paule Quix. 
 
 
Membre suppléant 
 
M. Rachid Madrane. 
 
Autre membre 
 
Mme Adelheid Byttebier. 
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Commissie voor leefmilieu, natuurbehoud, 
waterbeleid en energie 

 
 

Commission de l’environnement, de la 
conservation de la nature, de la politique de l’eau 

et de l'énergie 
 
 

21 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heer Jacques De Coster, mevr. Magda De 
Galan, mevr. Amina Derbaki Sbaï, de heer Emin 
Özkara, mevr. Olivia P'tito. 
Mevr. Caroline Persoons, mevr. Jacqueline 
Rousseaux. 
De heren Stéphane de Lobkowicz, André du Bus 
de Warnaffe. 
De heer Yaron Pesztat. 
Mevr. Valérie Seyns. 
Mevr. Els Ampe. 
Mevr. Marie-Paule Quix. 
 
Andere leden 
 
Mevr. Adelheid Byttebier, mevr. Brigitte De 
Pauw, de heren Alain Daems, Willem Draps (ter 
vervanging van de heer Alain Destexhe), mevr. 
Nadia El Yousfi (ter vervanging partim van de 
heer Jacques De Coster), mevr. Anne-Sylvie 
Mouzon (ter vervanging partim van mevr. Magda 
De Galan). 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Françoise Bertieaux, de heer Alain 
Destexhe. 
 

21 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
M. Jacques De Coster, Mmes Magda De Galan, 
Amina Derbaki Sbaï, M. Emin Özkara, Mme Olivia 
P'tito. 
Mmes Caroline Persoons, Jacqueline Rousseaux. 
MM. Stéphane de Lobkowicz, André du Bus de 
Warnaffe. 
M. Yaron Pesztat. 
Mme Valérie Seyns. 
Mme Els Ampe. 
Mme Marie-Paule Quix. 
 
 
Autres membres 
 
Mmes Adelheid Byttebier, Brigitte De Pauw, MM. 
Alain Daems, Willem Draps (en remplacement de 
M. Alain Destexhe), Mmes Nadia El Yousfi (en 
remplacement partim de M. Jacques De Coster), 
Anne-Sylvie Mouzon (en remplacement partim de 
Mme Magda De Galan). 
 
 
 
Excusés 

 

Mme Françoise Bertieaux, M. Alain Destexhe. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 (2006-2007) – Nr. 8 8-12-2006 N° 8 – (2006-2007)  78 
 Ochtendvergadering  Séance du matin   
 

 

________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Plenaire vergadering – Integraal verslag 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Séance plénière – Compte rendu intégral  

 

Commissie voor de ruimtelijke ordening, de 
stedenbouw en het grondbeleid 

 
 

Commission de l’aménagement du territoire, de 
l’urbanisme et de la politique foncière 

 
 

22 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heren Mohamed Azzouzi, Mohammadi 
Chahid, Willy Decourty, Mohamed Lahlali. 
Mevr. Nathalie Gilson, mevr. Isabelle Molenberg, 
mevr. Viviane Teitelbaum. 
Mevr. Céline Fremault, de heer Joël Riguelle. 
De heer Yaron Pesztat. 
De heer Erland Pison. 
Mevr. Els Ampe. 
De heer Jan Béghin. 
 
Plaatsvervanger 
 
De heer Emin Özkara (ter vervanging van mevr. 
Fatiha Saïdi). 
 
 
Verontschuldigd 

 
Mevr. Fatiha Saïdi. 
 
 
Afwezig 

 

De heer Bernard Clerfayt. 
 

22 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
MM. Mohamed Azzouzi, Mohammadi Chahid, 
Willy Decourty, Mohamed Lahlali. 
Mmes Nathalie Gilson, Isabelle Molenberg, Viviane 
Teitelbaum. 
Mme Céline Fremault, M. Joël Riguelle. 
M. Yaron Pesztat. 
M. Erland Pison. 
Mme Els Ampe. 
M. Jan Béghin. 
 
Membre suppléant 
 
M. Emin Özkara (en remplacement de Mme Fatiha 
Saïdi). 
 
 
Excusée 

 

Mme Fatiha Saïdi. 
 
 
Absent 

 

M. Bernard Clerfayt. 
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Commissie voor de economische zaken,  
belast met het economisch beleid,  
het werkgelegenheidsbeleid en  
het wetenschappelijk onderzoek 

 
 

Commission des affaires économiques,  
chargée de la politique économique,  

de la politique de l’emploi et de la recherche 
scientifique 

 

22 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
Mevr. Julie Fiszman, de heren Mohamed Lahlali, 
Alain Leduc, mevr. Olivia P'tito. 
De heren Serge de Patoul, Didier Gosuin, mevr. 
Marion Lemesre, de heer Alain Zenner. 
Mevr. Julie de Groote, mevr. Fatima Moussaoui. 
De heer Jos Van Assche. 
De heer Jan Béghin. 
 
Plaatsvervangers 
 
Mevr. Nadia El Yousfi (ter vervanging van mevr. 
Sfia Bouarfa). 
De heer Christos Doulkeridis (ter vervanging van 
de heer Alain Daems). 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Sfia Bouarfa, de heer Alain Daems, mevr. 
Brigitte De Pauw. 
 

22 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
Mme Julie Fiszman, MM. Mohamed Lahlali, Alain 
Leduc, Mme Olivia P'tito. 
MM. Serge de Patoul, Didier Gosuin, Mme Marion 
Lemesre, M. Alain Zenner. 
Mmes Julie de Groote, Fatima Moussaoui. 
M. Jos Van Assche. 
M. Jan Béghin. 
 
Membres suppléants 
 
Mme Nadia El Yousfi (en remplacement de Mme 
Sfia Bouarfa). 
M. Christos Doulkeridis (en remplacement de M. 
Alain Daems). 
 
 
Excusés 

 

Mme Sfia Bouarfa, M. Alain Daems, Mme Brigitte 
De Pauw. 
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Commissie voor de infrastructuur, belast met 
openbare werken en verkeerswezen 

 
 

Commission de l’infrastructure, chargée des 
travaux publics et des communications 

 
 

22 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heren Jacques De Coster, Willy Decourty, 
Rachid Madrane, Emin Özkara, Mahfoudh 
Romdhani. 
De heren Yves de Jonghe d'Ardoye d'Erp, Willem 
Draps, mevr. Martine Payfa. 
De heer Denis Grimberghs. 
Mevr. Céline Delforge. 
De heer Johan Demol. 
Mevr. Carla Dejonghe. 
Mevr. Brigitte De Pauw. 
 
Plaatsvervangers 
 
Mevr. Fatima Moussaoui (ter vervanging partim 
van de heer Denis Grimberghs). 
De heer Christos Doulkeridis (ter vervanging 
partim van mevr. Céline Delforge). 
 
Andere leden 
 
Mevr. Adelheid Byttebier, mevr. Viviane 
Teitelbaum, de heer Alain Zenner. 
 
 
Afwezig 

 
Mevr. Souad Razzouk, de heer Hervé Doyen. 
 

22 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
MM. Jacques De Coster, Willy Decourty, Rachid 
Madrane, Emin Özkara, Mahfoudh Romdhani. 
MM. Yves de Jonghe d'Ardoye d'Erp, Willem 
Draps, Mme Martine Payfa. 
M. Denis Grimberghs. 
Mme Céline Delforge. 
M. Johan Demol. 
Mme Carla Dejonghe. 
Mme Brigitte De Pauw. 
 
 
Membres suppléants 
 
Mme Fatima Moussaoui (en remplacement partim de 
M. Denis Grimberghs). 
M. Christos Doulkeridis (en remplacement partim de 
Mme Céline Delforge). 
 
Autres membres 
 
Mmes Adelheid Byttebier, Viviane Teitelbaum, M. 
Alain Zenner. 
 
 
Absents 

 

Mme Souad Razzouk, M. Hervé Doyen. 
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Commissie voor leefmilieu, natuurbehoud, 
waterbeleid en energie 

 
 

Commission de l’environnement, de la 
conservation de la nature, de la politique de l’eau 

et de l'énergie 
 
 

23 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heer Jacques De Coster, mevr. Magda De 
Galan, de heer Emin Özkara, mevr. Olivia P'tito. 
Mevr. Caroline Persoons. 
De heren Stéphane de Lobkowicz, André du Bus 
de Warnaffe. 
De heer Yaron Pesztat. 
Mevr. Valérie Seyns. 
Mevr. Els Ampe. 
Mevr. Marie-Paule Quix. 
 
Plaatsvervanger 
 
De heer Fouad Ahidar. 
 
Andere leden 
 
Mevr. Brigitte De Pauw, de heren Willem Draps 
(ter vervanging van mevr. Jacqueline Rousseaux), 
Denis Grimberghs, mevr. Anne-Sylvie Mouzon 
(ter vervanging van mevr. Amina Derbaki Sbaï), 
mevr. Françoise Schepmans. 
 
 
Verontschuldigd 

 

Mevr. Amina Derbaki Sbaï, mevr. Jacqueline 
Rousseaux. 
 
 
Afwezig 

 

Mevr. Françoise Bertieaux, de heer Alain 
Destexhe. 
 

23 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
M. Jacques De Coster, Mme Magda De Galan, M. 
Emin Özkara, Mme Olivia P'tito. 
Mme Caroline Persoons. 
MM. Stéphane de Lobkowicz, André du Bus de 
Warnaffe. 
M. Yaron Pesztat. 
Mme Valérie Seyns. 
Mme Els Ampe. 
Mme Marie-Paule Quix. 
 
Membre suppléant 
 
M. Fouad Ahidar. 
 
Autres membres 
 
Mme Brigitte De Pauw, MM. Willem Draps (en 
remplacement de Mme Jacqueline Rousseaux), 
Denis Grimberghs, Mmes Anne-Sylvie Mouzon (en 
remplacement de Mme Amina Derbaki Sbaï), 
Françoise Schepmans. 
 
 
Excusées 

 

Mmes Amina Derbaki Sbaï, Jacqueline Rousseaux. 
 
 
 
Absents 

 

Mme Françoise Bertieaux, M. Alain Destexhe. 
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Commissie voor binnenlandse zaken, belast 
met de lokale besturen en de 
agglomeratiebevoegdheden 

 
 

Commission des affaires intérieures, chargée des 
pouvoirs locaux et des compétences 

d’agglomération 
 

23 november 2006 
 
 
Aanwezig 

 
Vaste leden 
 
De heren Mohamed Daïf, Bea Diallo, Ahmed El 
Ktibi, Rachid Madrane, Rudi Vervoort. 
Mevr. Martine Payfa, de heer Philippe Pivin, 
mevr. Françoise Schepmans. 
De heer Hervé Doyen. 
De heer René Coppens. 
De heer Fouad Ahidar. 
 
Plaatsvervangers 
 
Mevr. Michèle Carthé. 
De heren Denis Grimberghs, Joël Riguelle (ter 
vervanging van de heer Francis Delpérée). 
De heer Frederic Erens (ter vervanging van de 
heer Dominiek Lootens-Stael). 
 
Andere leden 
 
Mevr. Adelheid Byttebier, de heer Yaron Pesztat 
(ter vervanging partim van de heer Josy Dubié). 
 
 
Verontschuldigd 

 

De heren Francis Delpérée, Dominiek Lootens-
Stael. 
 
 
Afwezig 

 

De heren François Roelants du Vivier, Josy 
Dubié. 
 

23 novembre 2006 
 
 
Présents 

 
Membres effectifs 
 
MM. Mohamed Daïf, Bea Diallo, Ahmed El Ktibi, 
Rachid Madrane, Rudi Vervoort. 
Mme Martine Payfa, M. Philippe Pivin, Mme 
Françoise Schepmans. 
M. Hervé Doyen. 
M. René Coppens. 
M. Fouad Ahidar. 
 
Membres suppléants 
 
Mme Michèle Carthé. 
MM. Denis Grimberghs, Joël Riguelle (en 
remplacement de M. Francis Delpérée). 
M. Frederic Erens (en remplacement de M. 
Dominiek Lootens-Stael). 
 
Autres membres 
 
Mme Adelheid Byttebier, M. Yaron Pesztat (en 
remplacement partim de M. Josy Dubié). 
 
 
Excusés 

 

MM. Francis Delpérée, Dominiek Lootens-Stael. 
 
 
 
Absents 

 

MM. François Roelants du Vivier, Josy Dubié. 
 

  
  
  
  
  
 
 

 

 


